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Instrukcja obsługi
Dziękujemy za wybór naszego produktu. Mamy nadzieję, że korzystanie 
z urządzenia sprawi państwu radość.

Symbole użyte w tej instrukcji obsługi
Ważne informacje dotyczące bezpieczeństwa użytkownika są specjalnie 
wyróżnione. Koniecznie stosuj się do tych wskazówek, aby uniknąć 
wypadków i uszkodzenia urządzenia:

  OSTRZEŻENIE:
Ostrzega przed zagrożeniami dla zdrowia i wskazuje na potencjalne 
ryzyka obrażeń.

  UWAGA:
Wskazuje na potencjalne zagrożenia dla urządzenia lub innych przed-
miotów.

  WSKAZÓWKA:
Wyróżnia porady i informacje ważne dla użytkownika.
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Ogólne uwagi
Przed uruchomieniem urządzenia proszę bardzo dokładnie przeczytać 
instrukcję obsługi. Proszę zachować ją wraz z kartą gwarancyjną, 
paragonem i w miarę możliwości również kartonem z opakowaniem 
wewnętrznym. Przekazując urządzenie innej osobie, oddaj jej także 
instrukcję obsługi.
•	 Proszę wykorzystywać urządzenie jedynie dla prywatnego celu, jaki 

został przewidziany dla urządzenia. Urządzenie to nie zostało przewi-
dziane do użytku w ramach działalności gospodarczej. 

•	 Proszę nie korzystać z urządzenia na zewnątrz. Proszę trzymać 
urządzenie z daleka od ciepła, bezpośredniego promieniowania sło-
necznego, wilgoci (w żadnym wypadku nie zanurzać w substancjach 
płynnych) oraz ostrych krawędzi. Proszę nie obsługiwać urządzenia 
wilgotnymi dłońmi. Jeżeli urządzenie jest wilgotne lub mokre, proszę 
natychmiast wyciągnąć wtyczkę.

•	 Jeżeli nie korzystacie Państwo z urządzenia, jeżeli chcecie Państwo 
zamontować jakieś akcesoria, w celu wyczyszczenia lub w przypadku 
jakichkolwiek zakłóceń, proszę zawsze wyłączyć urządzenie i wyjąć 
wtyczkę z gniazdka (należy ciągnąć za wtyczkę, nie za przewód).

•	 Należy regularnie sprawdzać, czy urządzenie i kabel sieciowy nie są 
uszkodzone. W razie uszkodzenia należy przestać korzystać z urzą-
dzenia.

•	 Proszę stosować tylko oryginalne akcesoria.
•	 Dla bezpieczeństwa dzieci proszę nie zostawiać swobodnie dostęp-

nych części opakowania (torby plastikowe, kartony, styropian itp.).
  OSTRZEŻENIE:

Nie pozwalaj dzieciom bawić się folią. Niebezpieczeństwo udu-
szenia!

Specjalne wskazówki bezpieczeństwa  
dla urządzenia

Na produkcie umieszczone są symbole ostrzegawcze 
i informacyjne:

Przeczytaj instrukcje!

OSTRZEŻENIE: Ryzyko pożaru!
Urządzenie zawiera łatwopalny czynnik 
chłodniczy!

•	 Do przyspieszenia procesu rozmrażania nie wolno 
stosować żadnych środków, których producent nie 
dopuszcza do stosowania.

•	 Urządzenie należy przechowywać w pomieszcze-
niach, w których nie ma stałych źródeł zapłonu 
(np. płomieni, włączonego grzejnika gazowego lub 
elektrycznego).

•	 Nie należy wiercić ani podpalać urządzenia.
•	 Należy pamiętać, że czynniki chłodnicze są bez-

wonne.
•	 Urządzenie można użytkować wyłącznie w po-

mieszczeniach o powierzchni większej, niż 7 m². 
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Instrukcja serwisowa dostępna jest 
pod następującym adresem interne-
towym: www.sli24.de

W obszarze „Downloads” (Pliki do pobrania), 
wpisz nazwę modelu CL 6061 CB.
•	 Każda osoba, która jest zaangażowana w pracę lub 

włącza się do układu obiegu czynnika chłodniczego, 
powinna posiadać aktualny ważny certyfikat od 
akredytowanego w branży organu oceniającego, 
który potwierdza jej kompetencje i upoważnia ją do 
bezpiecznej obsługi czynników chłodniczych, zgod-
nie z uznaną specyfikacją przemysłową.

•	 Serwisowanie odbywa się wyłącznie zgodnie z za-
leceniami producenta urządzenia. Konserwacja 
i naprawy wymagające pomocy innych wykwalifiko-
wanych pracowników przeprowadzane są pod nad-
zorem osoby kompetentnej w zakresie stosowania 
łatwopalnych czynników chłodniczych.

  OSTRZEŻENIE: 
•	 Nie używać i nie przechowywać urządzenia w na-

stępujących miejscach:
-	 w pobliżu źródła ognia.
-	 w obszarze, w którym może się rozlewać woda 

lub olej.
-	 w obszarze, który jest narażony na bezpośrednie 

działanie promieni słonecznych.
-	 w łazience, pralni lub przy basenie publicznym.

•	 Urządzenie musi być ustawione, eksploatowane 
i przechowywane w pomieszczeniu o powierzchni 
większej niż 7 m².

  UWAGA: Niebezpieczeństwo przegrzania!
•	 Utrzymywać otwory wentylacyjne niezablokowane!
•	 Nie przykrywać urządzenia!

•	 R 290 to czynnik chłodniczy zgodny z europejskimi 
dyrektywami środowiskowymi.

•	 Nie uszkodzić obiegu chłodziwa.
•	 Urządzenie jest przeznaczone do użytkowania w po-

mieszczeniach zamkniętych.
•	 Urządzenie musi być przechowywane w taki sposób, 

aby nie uległo uszkodzeniu. 
•	 Przestrzegać krajowych przepisów dotyczących połą-

czeń.
•	 W przypadku wykrycia dziwnych odgłosów, zapachów 

i / lub emisji spalin, odłącz wtyczkę od gniazdka elek-
trycznego.

•	 Urządzenie należy przenosić i eksploatować po usta-
wieniu go w pozycji pionowej.

•	 Zapewnić odległość co najmniej 50 cm pomiędzy 
urządzeniem a każdą ścianą lub innymi obiektami, 
aby zapewnić odpowiedni przepływ powietrza pod-
czas operacji.

•	 Nigdy nie korzystać z urządzenia bez filtra.
•	 Nie pozostawiać urządzenia bez nadzoru na kilka 

godzin. Nie wychodzić z domu, kiedy urządzenie 
pracuje.

•	 To urządzenie przeznaczone jest do klimatyzowania 
pomieszczeń i nie wolno go używać w innych celach.

•	 Nie korzystać z urządzenia w pomieszczeniach, gdzie 
obecny jest gaz, paliwo, ropa i inne łatwopalne sub-
stancje. Nie korzystać w tych pomieszczeniach z farb 
czy pestycydów w sprayach ani innych łatwopalnych 
materiałów.

•	 Nie wkładać żadnych przedmiotów w otwory urządze-
nia.

•	 Urządzenia nie należy wystawiać na działanie kapią-
cej ani rozchlapującej się wody, a także nie należy na 
nim stawiać naczyń wypełnionych wodą, takich jak 
wazony z kwiatami.

•	 Nie przesuwać urządzenia, podczas gdy kabel sie-
ciowy podłączony jest do gniazdka.

•	 Wyłączając urządzenie, najpierw użyć przycisku 
POWER  , a następnie wyjąć wtyczkę sieciową 
z gniazdka.

•	 Jeśli praca została przerwana, poczekać ok. 3 minut 
przed ponownym uruchomieniem urządzenia, aby 
spadło ciśnienie w obwodzie chłodzenia.

•	 Nie naprawiać urządzenia samodzielnie. Skontak-
tować się z pracownikiem autoryzowanego serwisu. 
Jeśli przewód zasilania jest uszkodzony, należy go 
wymienić u producenta, przedstawiciela serwisu lub 
podobnie wykwalifikowanej osoby, aby uniknąć zagro-
żenia.

•	 Uważać, aby małe dzieci nie dotykały urządzenia.
•	 Urządzenie to może być używane przez dzieci 

w wieku lat 8 lub starsze, osoby z obniżoną spraw-
nością fizyczną, zmysłową lub umysłową, osoby 
z brakiem doświadczenia i wiedzy, jeśli są one nadzo-
rowane lub gdy je poinstruowano jak korzystać z tego 
urządzenia w bezpieczny sposób, i gdy zdają sobie 
sprawę z istniejących niebezpieczeństw.

•	 Dzieci nie powinny bawić się tym urządzeniem.
•	 Czyszczenie i konserwacja nie powinny być wykony-

wane przez dzieci bez nadzoru.
•	 Należy wykonać instrukcje z rozdziału „Czyszczeni”.
•	 Szczegółowe informacje o rodzajach i wartościach 

znamionowych bezpieczników: T, 250 V AC, 3,15 A
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Posługiwanie się bateriami

  OSTRZEŻENIE:
•	 Nie wystawiać baterii na działanie nadmiernego gorąca typu słońce, 

ogień lub tym podobne. Pojawia się ryzyko wybuchu!
•	 Baterie nie są zabawkami. Trzymać je z dala od dzieci.
•	 Nie otwierać baterii z użyciem siły.
•	 Nie dopuszczać do styczności z metalowymi przedmiotami (pier-

ścionki, gwoździe, śruby, itp.). Pojawia się ryzyko zwarcia!
•	 Zwarcie może doprowadzić do nadmiernego nagrzania baterii lub 

nawet pożaru i w efekcie do obrażeń ciała.
•	 Ze względu na własne bezpieczeństwo, podczas transportu zabez-

pieczać terminale baterii taśmą klejącą.
•	 W razie wycieku baterii, uważać, aby nie wetrzeć cieczy do oczu 

ani na błony śluzowe. W razie kontaktu, umyć ręce i opłukać oczy 
czystą wodą. W razie utrzymywania się jakiegokolwiek dyskom-
fortu, skonsultować się z lekarzem.

•	 Nie doładowywać baterii jednorazowego użytku.
•	 Wkładając baterie do komory należy dopilnować ich właściwej 

polaryzacji.

  UWAGA:
•	 Kiedy przez dłuższy okres czasu nie korzystamy z pilota, wyjąć 

baterie, aby zapobiegać „wyciekowi” kwasu z baterii.
•	 Nie mieszać baterii różnego rodzaju ani nowych baterii ze starymi.
•	 Nie wyrzucać baterii wraz z odpadami gospodarstwa domowego. 

Zwrócić zużyte baterie do odpowiedniego punktu zbiórki lub do 
sprzedawcy.

Wypakowanie urządzenia
1.	Wyjąć urządzenie z opakowania.
2.	Zdjąć cały materiał opakowaniowy taki jak plastikowe folie, wypełnia-

cze, zaciski do kabli oraz elementy kartonowe.
3.	Sprawdzić, czy w opakowaniu znajdują się wszystkie części.

Zakres dostawy
1	 Urządzenie klimatyzacyjne
1	 Pilot
2	 Baterie
1	 Giętki przewód wydechowy
1	 Adapter przewodu wydechowego (Połączenie na urządzeniu)
1	 Zestaw na okno, 2-elementowy
1	 Adapter do zestawu wywiewu okiennego
1	 Przewód na wodę
2	 Zatyczki (zapasowe)

Przegląd elementów obsługi
1	 Panel sterowania w wyświetlaczem
2	 Wylot powietrza (klapka uchylna)
3	 Obudowa
4	 Wylot wody
5	 Uchwyt
6	 Złącze przewodu wydechowego
7	 Kabel zasilający
8	 Wylot wody
9	 Zestaw na okno, 2-elementowy

10	 Pilot
11	 Giętki przewód wydechowy
12	 Adapter do zestawu wywiewu okiennego
13	 Adapter przewodu wydechowego
14	 Kratka wlotu powietrza (z wbudowanym wkładem filtrującym)

Rozmieszczenie przycisków, piktogramów i kontrolek
Panel sterowania
1	 Kontrolka (regulator czasowy włączony)
2	 Kontrolka HIGH (duża prędkość pracy wentylatora)
3	 Kontrolka LOW (mała prędkość pracy wentylatora)
4	 Wyświetlacz
5	 Kontrolka COOL (chłodzenie)
6	 Kontrolka DRY (osuszanie)
7	 Kontrolka FAN (wentylator)
8	 Kontrolka (tryb uśpienia)
9	 Kontrolka POWER

10	 Kontrolka FULL (zbiornik na wodę pełny)
11	 Przycisk POWER  (włącznik / wyłącznik urządzenia)
12	 Przycisk SLEEP  (ustawienie „trybu uśpienia”)
13	 Przycisk MODE  (ustawienie trybu roboczego)
14	 Przyciski  i  (regulacja temperatury lub ustawienie czasu)
15	 Przycisk SPEED  (ustawienie prędkości pracy wentylatora)
16	 Przycisk TIMER  (ustawienie regulatora czasowego)

Pilot
1	 Przycisk MODE (ustawienie trybu roboczego)
2	 Przycisk TIMER (ustawienie regulatora czasowego)
3	 Przycisk POWER (włącznik / wyłącznik urządzenia)
4	 Przyciski TEMP+  TEMP- (regulacja temperatury lub ustawienie 

czasu)
5	 Przycisk SLEEP (ustawienie „trybu uśpienia”)
6	 Przycisk SPEED (ustawienie prędkości pracy wentylatora)

Wskazówki dotyczące użytkowania
  UWAGA: Ważne pod kątem pierwszego uruchomienia lub po 

transporcie!
Przed pierwszym uruchomieniem, urządzenie musi pozostać w po-
zycji pionowej przez około 3 godziny, aby środek chłodzący wsiąkł. 
W przeciwnym razie kompresor ulegnie uszkodzeniu.

  UWAGA:
•	 Po przerwaniu działania urządzenia za pomocą przycisku POWER 

 należy odczekać co najmniej 3 minuty przed jego ponownym 
włączeniem.

•	 Przed przeniesieniem urządzenia do innego miejsca należy naj-
pierw opróżnić zbiornik na wodę!

•	 Urządzenie działa z najwyższą wydajnością w pomieszczeniach nie 
większych niż 70 m³.

•	 Giętki przewód odprowadzający oraz adapter zostały wyproduko-
wane specjalnie dla tego urządzenia. Aby uniknąć nieprawidłowego 
działania, nie wolno wymieniać go na inny.

•	 Przewód wydechowy można rozciągnąć aż do 150 cm. Nie korzystać 
z żadnego przedłużacza.

•	 Zapewnić swobodny przepływ powietrza. Sprawdzić, czy przewód 
wydechowy nie został skręcony ani wygięty. Wszelkie zapchania 
mogą spowodować przegrzanie urządzenia.

•	 Zamknąć wszystkie okna i drzwi, aby powietrze z zewnątrz nie prze-
nikało do pomieszczenia, umożliwiając w ten sposób efektywniejsze 
działanie urządzenia.

Uruchomienie
Lokalizacja
•	 Kiedy instalujemy urządzenie, należy zapewnić utrzymanie odległości 

co najmniej 50 cm między urządzeniem a ścianami bądź innymi 
obiektami.

•	 Powierzchnia musi być płaska i sucha.
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Montaż przewodu wydechowego

  WSKAZÓWKA:
W przypadku okien przesuwnych lub rolet zewnętrznych można użyć 
pionowo lub poziomo ustawionego zestawu do odprowadzania po-
wietrza na zewnątrz. Dopasować długość płytki z uszczelką zgodnie 
z wymogami.

1.	Podłącz adapter do węża wylotowego. Umieść wąż wylotowy w taki 
sposób, aby pierwsza płetwa węża została ułożona na szynie. Dokręć 
adapter poprzez przekręcenie go w prawo.

2.	Podłącz adapter do złącza znajdującego się z tyłu urządzenia. Chcąc 
tego dokonać, przejściówkę należy nasunąć na prowadnicę aż do 
oporu.

3.	Rozciągnąć przewód do żądanej długości.
4.	Adapter zestawu do odprowadzania powietrza na zewnątrz należy 

przykręcić do końcówki powietrznego węża wydechowego.
5.	Jeśli okno nie jest wyposażone w roletę zewnętrzną, oraz nie jest 

to okno przesuwne, należy postępować następująco:
a)	 Przymocować otwartą końcówkę przewodu na oknie.
b)	 Zamknąć okno możliwie jak najdalej.

5.	Jeśli okno jest wyposażone w roletę zewnętrzną, lub jest to okno 
przesuwne, należy postępować następująco:
a)	 Zestaw do odprowadzania powietrza wylotowego należy zamonto-

wać w taki sposób, by gładką stroną był skierowany ku środkowi.
  WSKAZÓWKA:

Podczas montażu na oknie w roletą zewnętrzną, przejściówkę 
należy założyć na zestaw odprowadzania powietrza wylotowego 
w taki sposób, by część gruszkowata skierowana była ku dołowi.

b)	 Przejściówkę należy włożyć do otworu powietrza wylotowego, 
a następnie popchnąć ją w kierunku na zewnętrz. Należy ją 
dokręcić do okiennego zestawu wylotowego za pomocą wkrętu 
samogwintującego, dołączonego do zestawu.

c)	 Płytkę oporową należy włożyć przez otwór po drugiej stronie 
otworu powietrza wylotowego. Z kolei, wewnętrzny kołnierz należy 
nasunąć na płytkę oporową w taki sposób, by dopasować go 
do rowka. Jest to konieczne do ustalenia szerokości okiennego 
zestawu odprowadzania powietrza wylotowego. Następnie należy 
założyć podkładkę pierścieniową, po czym ręcznie dokręcić na-
krętkę motylkową.

d)	 Okienny zestaw odprowadzania powietrza wylotowego należy 
zamontować w oknie zamykając roletę zewnętrzną.

Sposób wkładania baterii do pilota zdalnego sterowania
1.	Otworzyć pokrywkę przedziału baterii w tylnej części pilota.
2.	Włożyć 2 baterie typu R03 „AAA” 1,5 V, z uwzględnieniem prawi-

dłowego ułożenia biegunów (patrz oznaczenia na dolnej części 
przedziału)!

3.	Zamknąć pokrywkę przedziału baterii.

Połączenie elektryczne
1.	Sprawdzić, czy napięcie sieciowe, jakiego chcemy użyć jest zgodne 

z napięciem urządzenia. Proszę sprawdzić etykietkę znamionową 
pod kątem szczegółowych specyfikacji.

2.	Podłączyć urządzenie do prawidłowo zainstalowanego i uziemionego 
gniazdka. Pojawi się sygnał wskazujący, że urządzenie jest gotowe 
do użycia. Urządzenie pracuje w trybie czuwania. Na wyświetlaczu 
wskazywana jest temperatura aktualnie panująca w pomieszczeniu.

Urządzenie zabezpieczające sprężarkę
Przerwanie działania urządzenia oznacza uaktywnienie urządzenia 
zabezpieczającego sprężarkę. Wstrzymuje ono pracę sprężarki na ok. 
3 minuty w celu obniżenia ciśnienia w układzie chłodzenia. Nie stanowi 
to usterki urządzenia. W takim przypadku należy odczekać co najmniej 
3 minuty przed ponownym włączeniem urządzenia.

Użytkowanie urządzenia
Urządzeniem można sterować zarówno za pomocą regulatorów na 
samym urządzeniu, jak i pilota zdalnego sterowania. Tym samym funk-
cjom odpowiadają identyczne przyciski.
Funkcje przycisków na panelu sterowania są wyjaśnione poniżej. Kon-
trolki wskażą dokonany wybór.

Przyciski funkcji
Przyciski na urządzeniu to przyciski dotykowe. Należy lekko palcem 
dotykać przyciski, aby uruchomić funkcję. Każde naciśnięcie przycisku 
zostanie potwierdzone sygnałem dźwiękowym.

Włączanie / wyłączanie
•	 Nacisnąć przycisk POWER  , aby włączyć urządzenie. W urzą-

dzeniu ustawiono wstępnie tryb „COOL (Chłodzenie)” i temperaturę 
22 °C. Jeśli praca została zatrzymana bez wyjmowania wtyczki, 
zachowane zostaną wszystkie wcześniej ustawione tryby operacyjne 
oraz ustawienia temperatury. Ustawienia te są wskazywane przez 
kontrolki. 

•	 Nacisnąć przycisk POWER  ponownie, aby wyłączyć urządzenie. 
Klapka uchylna zamyka się samoczynnie.

Ustawianie wylotu powietrza
Kierunkiem nawiewu powietrza można sterować korzystając z pozio-
mych i pionowych klapek obrotowych.
•	 Chcąc nakierować strumień powietrza w górę / w dół należy odpo-

wiednio ustawić przednie, poziome klapki obrotowe.
•	 Chcąc skierować strumień powietrza w prawo / w lewo należy skorzy-

stać z tylnej klapki obrotowej. Położenie pionowej klapki obrotowej 
można zmienić, gdy klapki poziome są podciągnięte w górę. Służąca 
temu dźwignia znajduje się powyżej ostatniej klapki poziomej, po 
prawej stronie.

Tryby operacyjne
Użyć przycisku MODE  aby wybrać jeden z poniższych trybów ope-
racyjnych: 

•	 Chłodzenie (COOL)
•	 Osuszanie (DRY)
•	 Wentylator (FAN)

Tryb „Chłodzenie” COOL
W tym trybie pracy można dostosować prędkość wentylatora i ustawie-
nie temperatury. 

  WSKAZÓWKA:
W celu zapewnienia pracy urządzenia wraz ze sprężarką należy usta-
wić temperaturę niższą niż aktualna temperatura w pomieszczeniu.

Tryb „Wentylator” FAN
Tryb „Wentylator” pozwala na ustawienie prędkości wentylatora. Na 
wyświetlaczu pojawi się komunikat  .

Tryb „Osuszanie” DRY
Ten tryb operacyjny nie obsługuje żadnych dalszych ustawień. Na wy-
świetlaczu pojawi się komunikat  .
•	 Domyślnym ustawieniem prędkości pracy wentylatora jest najniższy 

poziom, tj. LOW.
•	 Urządzenie będzie chłodzić pomieszczenie i wyciągnie wilgoć z po-

wietrza.
•	 W sytuacji, gdy korzystają Państwo z funkcji „Osuszania” przez dłuż-

szy czas, zalecamy, by dołączony do zestawu wężyk wodny połączyć 
na stałe z górną rurką drenażową. W pierwszej kolejności należy usu-
nąć górną zaślepkę. Drugi koniec wężyka wodnego należy umieścić 
w zbiorniku o odpowiedniej pojemności (np. wiaderku).
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Ustawianie wentylatora
W trybach „COOL (Chłodzenie)” oraz „FAN (Wentylator)” można ustawić 
prędkość wentylatora za pomocą 2 różnych ustawień. Nacisnąć odpo-
wiednio przycisk SPEED  .

•	 LOW (mała prędkość)
•	 HIGH (duża prędkość)

Ustawianie temperatury
•	 Za pomocą przycisków  lub  w trybie „COOL (Chłodzenie)” 

ustawić temperaturę. 
•	 Wybrać temperaturę pomiędzy 16 °C (61 °F) a 31 °C (88 °F). Zgodnie 

z ustawieniami fabrycznymi temperatura wskazywana jest w stop-
niach Celsjusza.
  WSKAZÓWKA:

Zmiany ze skali Celsjusza na Fahrenheita można dokonać ko-
rzystając wyłącznie z przycisków na urządzeniu. Należy wcisnąć 
przycisk  , jednocześnie naciskając przycisk  . Po wyjęciu wtyczki 
z gniazda zasilającego zostają przywrócone ustawienia fabryczne.

„Tryb uśpienia”
•	 Naciskaj przycisk SLEEP  , kiedy urządzenie jest włączone i działa 

w trybie „COOL (chłodzenia)”.
•	 Domyślnym ustawieniem prędkości pracy wentylatora jest najniższy 

poziom, tj. LOW. Tego ustawienia nie można zmienić.
•	 Po godzinie pracy w trybie „Sleep”, aktualna temperatura zostanie 

automatycznie zwiększona o 1° C. Zostanie to powtórzone ponownie 
o jedną godzinę później. W ten sposób komfortowa temperatura  
w pokoju zostanie osiągnięta.

Timer (Automatyczny timer)
Użyć funkcji timera do ustawiania godzin włączania i wyłączania urzą-
dzenia. Wybrać czas między 1 a 24 godziną.

  WSKAZÓWKA:
•	 Jeśli chcesz dezaktywować operację ustawiania timera (zegara), 

naciśnij przycisk TIMER  dwukrotnie. Kontrolka (1) gaśnie.
•	 Można również anulować funkcje timera zawsze poprzez naciśnię-

cie przycisku POWER  aby włączyć / wyłączyć urządzenie. 

Korzystanie z funkcji timera do automatycznego włączania
1.	Nacisnąć przycisk POWER  , aby włączyć urządzenie.
2.	Wybrać tryb operacyjny, temperaturę oraz prędkość wentylatora dla 

urządzenia do pracy lub kiedy uruchamiane jest o ustalonej godzinie.
3.	Nacisnąć przycisk POWER  aby wyłączyć urządzenie.
4.	Naciśnij przycisk TIMER . Zaświeci się kontrolka TIMER. Zacznie 

migać liczba godzin. 
5.	Ustaw żądaną liczbę godzin za pomocą przycisku  lub  . Tryb 

ustawiania zostanie automatycznie zakończony po około 5 sekun-
dach. Uruchamia się regulator czasowy, co sygnalizowane jest 
włączeniem kontrolki (1).

  WSKAZÓWKA:
Nie naciskaj TIMER  przycisku, po ustawieniu godzin, ponieważ 
operacja timera (zegara) nie zostanie zapisana.

Korzystanie z funkcji timera do automatycznego wyłączania
1.	Nacisnąć przycisk POWER , aby włączyć urządzenie.
2.	Naciśnij przycisk TIMER  podczas pracy urządzenia. Zacznie 

migać liczba godzin.
3.	Ustaw żądaną liczbę godzin za pomocą przycisku  lub  . Tryb 

ustawiania zostanie automatycznie zakończony po około 5 sekun-
dach. Uruchamia się regulator czasowy, co sygnalizowane jest 
włączeniem kontrolki (1).

Opróżnianie zbiornika z wodą
Urządzenie posiada zbiornik na wodę celem gromadzenia skroplonej 
pary. Po zapełnieniu zbiornika na wodę zaświeci się lampka kontrolna 
FULL. Następuje wyłączenie urządzenia.

  UWAGA: 
Nie należy transportować urządzenia z pełnym zbiornikiem na wodę. 
Woda mogłaby dostać się do urządzenia.

Celem dalszego korzystania z urządzenia należy opróżnić zbiornik 
wody. Do wykonania tej czynności konieczna jest ścierka do podłóg, 
płaska miska o pojemności ok. 0,6 ℓ oraz dostarczony z urządzeniem 
wąż do wody.
1.	Wyjąć wtyczkę sieciową z gniazda ściennego.
2.	Ułożyć ścierkę do podłogi oraz płaską miskę pod wylotem wody. Jeśli 

jest to możliwe, ustaw miskę na niższym poziomie niż urządzenie.
3.	Nakrętkę obrotową z dolnej zaślepki należy odkręcić, po czym za-

ślepkę wyciągnąć.
4.	Podłącz wąż do wody do wylotu wody w urządzeniu. Włóż koniec 

węża do miski.
5.	Po odprowadzeniu wody odłącz wąż do wody. Użyj korka, aby po-

nownie zamknąć spust wody z urządzenia (klimatyzatora). Zaślepkę 
należy zamocować ponownie dokręcając nakrętkę obrotową.

Kończenie pracy
1.	Nacisnąć przycisk POWER  , aby wyłączyć urządzenie.
2.	Wyjąć wtyczkę sieciową z gniazdka w ścianie.

Czyszczenie
  OSTRZEŻENIE: 

•	 Zawsze wyjmować wtyczkę sieciową z gniazdka 
przed rozpoczęciem czyszczenia!

•	 Sprawdzić, aby woda nie przedostała się do otwo-
rów urządzenia podczas czyszczenia. Może to do-
prowadzić do porażenia elektrycznego lub pożaru.
  UWAGA: 

•	 Nie używać na urządzeniu żadnych środków czyszczących 
w sprayu.

•	 Nie używaj szczotki drucianej ani innych podobnych przedmiotów.
•	 Nie używaj ostrych lub ściernych środków czyszczących.

Filtr
Czyścić filtr co 2 tygodnie, jeśli urządzenie jest w codziennym użytkowa-
niu. Jeśli pył w filtrze blokuje wentylację, wydajność urządzenia nie jest 
już gwarantowana.
1.	Na tylnej ściance urządzenia, powyżej gniazda do podłączenia węża 

powietrza wylotowego, znajduje się kratka z wbudowanym filtrem.
2.	Kratka zamocowana jest wkrętem z łbem krzyżakowym. Korzystając 

w odpowiedniego śrubokręta ów wkręt należy wykręcić.
3.	Odkurzyć filtr odkurzaczem.
4.	Oczyścić filtr pod bieżącą wodą. W razie konieczności użyć delikat-

nego detergentu.
5.	Filtr należy pozostawić do wyschnięcia na wolnym powietrzu, w za-

cienionym miejscu.
6.	Kratkę można ponownie zamontować w urządzenia dopiero po zupeł-

nym wyschnięciu filtra.
7.	Kratkę należy ponownie zamocować z użyciem wkrętu

  UWAGA: 
Nie korzystać z urządzenia bez filtra!
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Obudowa
•	 Do czyszczenia otworów wentylacyjnych należy użyć odkurzacza.
•	 Wytrzeć obudowę delikatnie wilgotną szmatką.

Okresowe czyszczenie i przechowywanie
Kiedy nie korzystamy z urządzenia przez dłuższy czas, należy:
1.	Opróżnić zbiornik wodny zgodnie z powyższym opisem.
2.	W przypadku górnej rurki drenażowej (górnej zaślepki) należy po-

wtórzyć kroki od 2 do 5 opisane w rozdziale „Opróżnianie zbiornika 
z wodą”.

3.	Uruchomić urządzenie w trybie „FAN (Wentylatora)” na 2 godziny, aby 
osuszyć wnętrze urządzenia.

4.	Nacisnąć przycisk POWER  , aby wyłączyć urządzenie. Wyjąć 
wtyczkę sieciową z gniazda ściennego.

5.	Odłączyć giętki przewód wydechowy od urządzenia.
6.	Obydwie rurki odpływowe należy pozostawić otwarte.
7.	Oczyścić filtr i urządzenie zgodnie z powyższym opisem.
8.	Przykryć urządzenie folią.
9.	Zawsze trzymać urządzenie poza zasięgiem dzieci, w suchym i do-

brze wentylowanym miejscu.

Usuwanie usterek
Problem Prawdopodobna przyczyna Rozwiązanie
Urządzenie nie funkcjonuje. Brak zasilania. Sprawdzić połączenie sieciowe.

Temperatura otoczenia jest zbyt niska lub 
zbyt wysoka.

Zaleca się używanie urządzenia w temperaturze otoczenia 
7 - 35 °C (44 - 95 °F).

Urządzenie jest wadliwe. Skontaktuj się z działem sprzedaży lub specjalistą. Należy 
przeczytać załączoną instrukcję obsługi.

Urządzenie nie chłodzi 
w sposób wystarczający.

Urządzenie narażone jest na bezpośrednie 
działanie słońca.

Wybrać inną lokalizację lub zasłonić okna.

Okna lub drzwi są otwarte. Zamknąć okna lub drzwi.
Jest zbyt wielu ludzi lub inne źródła ogrzewa-
nia w pokoju.

Usunąć przenośne grzejniki lub je wyłączyć.

Filtr jest brudny. Oczyść filtr.
Zablokowany jest wlot lub wylot powietrza. Usunąć blokadę. Trzymać otwory wentylacyjne wolne od 

przeszkód.
Urządzenie jest zbyt głośne 
podczas pracy.

Urządzenie nie stoi w pozycji pionowej. Ustawić urządzenie na płaskiej powierzchni. Unikać drgań.

Urządzenie wyłącza się podczas 
pracy. Kontrolka FULL zapala 
się na czerwono.

Zbiornik na wodę został zapełniony. Odłącz wtyczkę zasilającą. Korzystając z dolnej rurki drena-
żowej należy opróżnić zbiornik wody. Z urządzenia można 
następnie dalej korzystać.

Pilot zdalnego sterowania nie 
działa.

Odległość do urządzenia jest zbyt daleka. Przemieść je, aby zbliżyć się do urządzenia.
Pilot zdalnego sterowania nie jest 
odpowiednio trzymany, w kierunku czujnika.

Trzymaj pilot zdalnego sterowania, tak aby wskazywał czujnik. 
Sprawdzić, czy nie ma przeszkód między pilotem a czujnikiem.

Baterie są zużyte. Wymień baterie.
Wyświetlacz na urządzeniu: Awaria czujnika temperatury. Skontaktuj się z działem obsługi klienta lub sprzedawcą.
Wyświetlacz na urządzeniu: 

W sytuacji, gdyby natknęli się Państwo na problemy, których nie opisano w powyższej tabeli, lub gdyby zalecane działania naprawcze nie przyniosły 
oczekiwanego rezultatu, prosimy o kontakt z naszym działem obsługi klienta lub sprzedawcą.

Dane techniczne
Model:......................................................................................CL 6061 CB
Waga netto:................................................................................ok. 19,7 kg
Napięcie zasilające:......................................................220 - 240 V~, 50 Hz
Pobór mocy:...................................................................................... 792 W
Stopień ochrony:........................................................................................
Klasa wydajności energetycznej:..............................................................A
Zdolność chłodzenia:..................................................7000 BTU (2,06 kW)
Chłodziwo:.......................................................................................... R 290

Maksymalne dopuszczalne ciśnienie robocze:
Strona ciśnieniowa:................................................................... 1,8 MPa
Strona ssąca:............................................................................. 0,6 MPa

Maksymalne dopuszczalne ciśnienie:........................................... 3,0 MPa
Zastrzegamy sobie prawo wprowadzania zmian technicznych i projekto-
wych w trakcie ciągłego rozwoju produktu.

To urządzenie zostało przetestowane zgodnie z wszystkimi obowiązują-
cymi, aktualnymi dyrektywami CE i zbudowane zgodnie z najnowszymi 
przepisami bezpieczeństwa.

Warunki gwarancji
Przyznajemy 24 miesiące gwarancji na produkt licząc od daty zakupu.
W tym okresie będziemy bezpłatnie usuwać w terminie 14 dni od daty 
dostarczenia wadliwego sprzętu z kartą gwarancyjną do miejsca zakupu 
wszystkie uszkodzenia powstałe w tym urządzeniu na skutek wady 
materiałów lub wadliwego wykonania, naprawiając oraz wymieniając 
wadliwe części lub (jeśli uznamy za stosowne) wymieniając całe urzą-
dzenie na nowe.
Sprzęt do naprawy powinien być dostarczony w komplecie wraz 
z dowodem zakupu oraz z ważną kartą gwarancyjną do sprzedawcy 
w miarę możliwości w oryginalnym opakowaniu lub innym odpowiednim 
dla zabezpieczenia przed uszkodzeniem. W razie braku kompletnego 
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opakowania fabrycznego, ryzyko uszkodzenia sprzętu podczas trans-
portu do i z miejsca zakupu ponosi reklamujący.
Naprawa gwarancyjna nie dotyczy czynności przewidzianych w in-
strukcji obsługi, do wykonania których zobowiązany jest użytkownik we 
własnym zakresie i na własny koszt.
Gwarancja nie obejmuje:
•	 mechanicznych, termicznych, chemicznych uszkodzeń sprzętu i wy-

wołanych nimi wad, 
•	 uszkodzeń powstałych w wyniku działania sił zewnętrznych takich 

jak wyładowania atmosferyczne, zmiana napięcia zasilania i innych 
zdarzeń losowych,

•	 nieprawidłowego ustawienia wartości napięcia elektrycznego, zasila-
nie z nieodpowiedniego gniazda zasilania, 

•	 sznurów połączeniowych, sieciowych, żarówek, baterii, akumulato-
rów, 

•	 uszkodzeń wyrobu powstałych w wyniku niewłaściwego lub niezgod-
nego z instrukcją jego użytkowania, przechowywania, konserwacji, 
samowolnego zrywania plomb oraz wszelkich przeróbek i zmian kon-
strukcyjnych dokonanych przez użytkownika lub osoby niepowołane, 

•	 roszczeń z tytułu parametrów technicznych wyrobu, o ile są one 
zgodne z podanymi przez producenta, 

•	 prawidłowego zużycia i uszkodzeń, które mają nieistotny wpływ na 
wartość lub działanie tego urządzenia. 

Karta gwarancyjna bez pieczątki sklepu, daty sprzedaży, nie wypeł-
niona, źle wypełniona, ze śladami poprawek, nieczytelna wskutek znisz-
czenia, bez możliwości ustalenia miejsca sprzedaży oraz dołączonego 
dowodu zakupu jest nieważna.
Korzystanie z usług gwarancyjnych nie jest możliwe po upływie daty 
ważności gwarancji. Gwarancja na części lub całe urządzenie, które są 
wymieniane kończy się, wraz z końcem gwarancji na to urządzenie.
Wszystkie inne roszczenia, wliczając w to odszkodowania są wyklu-
czone chyba, że prawo przewiduje inaczej. Roszczenia wykraczające 
poza tą umowę nie są uwzględniane przez tą gwarancję. 
Gwarancja na sprzedany towar konsumpcyjny nie wyłącza, nie ograni-
cza ani nie zawiesza uprawnień kupującego wynikających z niezgodno-
ści towaru z umową.
Gwarancja oraz zawarte w niej warunki obowiązują na terenie Rzeczpo-
spolitej Polskiej.
Dystrybutor:
CTC Clatronic Sp. z o.o
Ul. Brzeska 1
45-960 Opole

Usuwanie
Usuwanie baterii

Jako użytkownicy mają Państwo zgodny z prawem obowią-
zek do zwrotu zużytych baterii bądź akumulatorów. 
Wyjąć baterie z pilota przed utylizacją urządzenia.
Zwrócić baterie do punktu zbiórki przeznaczonego do groma-
dzenia starych baterii lub niebezpiecznych odpadów. Skon-
taktować się z lokalnymi przedstawicielstwami władz w celu 
pozyskania dalszych informacji.

Znaczenie symbolu „Pojemnik na śmieci”
Proszę oszczędzać nasze środowisko, sprzęt elektryczny nie 
należy do śmieci domowych.
Proszę korzystać z punktów zbiorczych, przewidzianych 
do zdawania sprzętu elektrycznego, i tam proszę oddawać 
sprzęt elektryczny, którego już nie będą Państwo używać.

Tym sposobem pomagają Państwo unikać potencjalnych następstw 
niewłaściwego usuwania odpadów, mających wpływ na środowisko 
i zdrowie ludzi.
Tą drogą przyczyniają się Państwo do ponownego użycia, do recyklingu 
i do innych form wykorzystania starego sprzętu elektrycznego i elektro-
nicznego.
Informacje, gdzie można zdać sprzęt, otrzymają Państwo w swoich 
urzędach komunalnych lub w administracji gminy. Twój sprzedawca 
i partner umowny jest również zobowiązany do bezpłatnego odbioru 
starego urządzenia.
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Használati utasítás
Köszönjük, hogy a termékünket választotta. Reméljük, elégedetten 
használja majd a készüléket.

A használati útmutatóban található szimbólumok
Az ön biztonságára vonatkozó utasítások kifejezetten meg vannak kü-
lönböztetve. Kérjük, mindenképpen ügyeljen ezekre annak érdekében, 
hogy elkerülje a baleseteket és a készülék károsodását:

  FIGYELMEZTETÉS:
Egészségét károsító veszélyforrásokra figyelmeztet és rámutat a 
lehetséges sérülési lehetőségekre.

  VIGYÁZAT:
Lehetséges veszélyre utal, mely a készülékben vagy más tárgyakban 
kárt tehet.

  MEGJEGYZÉS:
Tippeket és információkat emel ki.
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Általános megjegyzések
A készülék használatba vétele előtt gondosan olvassa végig a hasz-
nálati utasítást, és őrizze meg a garancialevéllel, a pénztári nyugtával 
és lehetőleg a csomagolókartonnal, ill. az abban lévő bélésanyaggal 
együtt! Amennyiben a készüléket harmadik személynek adja tovább, a 
használati útmutatót is adja a készülékhez.
•	 Kizárólag személyi célra használja a készüléket, és csupán arra, 

amire való! A készülék nem ipari jellegű használatra készült. 
•	 Ne használja a szabadban! Ne tegye ki erős hőhatásnak, közvetlen 

napsugárzásnak és nedvességnek (semmi esetre se mártsa folya-
dékba), és óvja az éles szélektől! Ne használja a készüléket vizes 
kézzel! Ha a készülék vizes vagy nedves lett, azonnal húzza ki a 
konnektorból! 

•	 Kapcsolja ki a készüléket és mindig húzza ki a csatlakozót a duga-
szoló aljzatból (a csatlakozót, ne pedig a vezetéket húzza), ha nem 
használja a készüléket, tartozékokat szerel fel rá, tisztítja vagy zavart 
észlel.

•	 A készüléket és a hálózati kábelt rendszeresen ellenőrizni kell, hogy 
nincs-e rajta sérülés jele. Ha sérülést lát rajta, a készüléket nem 
szabad használni.

•	 Csak eredeti tartozékokat használjon!
•	 Gyermekei biztonsága érdekében ne hagyja általuk elérhető helyen a 

csomagolóelemeket (műanyag zacskó, karton, sztiropor stb.)!
  FIGYELMEZTETÉS:

Kisgyermekeket ne engedjen a fóliával játszani. Fulladás veszélye 
állhat fenn!

Speciális biztonsági előírások  
a készülékre vonatkozóan

A terméken az alábbi figyelmeztető és tájékoztató jel-
legű jelzések találhatóak:

Olvassa el az utasításokat!

FIGYELMEZTETÉS: Tűzveszély!
A készülék gyúlékony hűtőközeget tartalmaz!

•	 A leolvasztási folyamat felgyorsításához csak a 
gyártó által engedélyezett tárgyakat használjon.

•	 A készüléket csak olyan helyiségekben szabad 
tárolni, ahol nincs állandó gyújtóforrás (pl. nyílt láng, 
bekapcsolt gázkészülék vagy elektromos fűtés).

•	 Ne fúrja meg és ne égesse meg a készüléket.
•	 Ne feledje, hogy a hűtőközegek szagtalanok.
•	 A készüléket csak 7 m²-nél nagyobb helyiségekben 

szabad üzemeltetni.
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A szervizelési útmutató elérhető a 
következő címen: www.sli24.de

A „Downloads” (Letöltések) területen adja meg a 
CL 6061 CB típuskódot.
•	 Bárki, aki hűtőkörrel dolgozik vagy hűtőkört felnyit, 

akkreditált vizsgálati hatóság által kiállított oklevéllel 
kell rendelkeznie, amely igazolja az illető kom-
petenciáját a hűtőközegek biztonságos kezelése 
terén, az iparágban elismert vizsgálati előírásokkal 
összhangban.

•	 A szervizelést csak a berendezés gyártója által 
ajánlott módon szabad végezni. A más képzett 
szakember segítséget igénylő karbantartási és javí-
tási munkálatokat a gyúlékony hűtőközegek kezelé-
sében jártas személy felügyelete alatt kell végezni.

  FIGYELMEZTETÉS: 
•	 Ne használja és ne tárolja a készüléket a következő 

helyeken:
-	 Tűzforrás közelében.
-	 Olyan helyen, ahol víz vagy olaj fröccsenhet rá.
-	 Közvetlen napfénynek kitett helyen.
-	 A fürdőszobában, mosókonyhában vagy úszóme-

dence mellett.
•	 A készülék csak 7m²-nél nagyobb alapterületű 

helyiségben helyezhető üzembe, működtethető és 
tárolható.

  VIGYÁZAT: Túlmelegedés veszélye!
•	 Tartsa szabadon a szellőzőnyílásokat!
•	 Ne takarja le a készüléket!

•	 Az R 290 hűtőközeg megfelel az európai környezetvé-
delmi előírásoknak.

•	 Ügyeljen arra, nehogy megsérüljön a hűtőkör.
•	 Ne feledje, hogy a hűtőközegek szagtalanok.
•	 A készülék kizárólag beltéri használatra készült.
•	 A készüléket úgy tárolja, hogy ne sérülhessen meg. 
•	 Furcsa zaj, szag és / vagy füst esetén húzza ki a táp-

csatlakozót a konnektorból.
•	 A készüléket csak álló helyzetben működtesse vagy 

mozgassa.
•	 Biztosítson legalább 50 cm távolságot a készülék és a 

falak vagy más tárgyak között, hogy megfelelő legyen 
a levegőkeringés a használat során.

•	 Soha ne használja szűrő nélkül a készüléket.
•	 Ne hagyja órákra felügyelet nélkül a készüléket. Ne 

menjen el otthonról, ha a készülék működik.
•	 A készülék lakóházak szobáinak légkondicionálására 

készült, és más célra nem használható.

•	 Ne működtesse a készüléket olyan szobákban, ahol 
gáz, üzemanyag, olaj vagy könnyen gyúlékony anyag 
található. Ne használjon permetező flakonokat, pél-
dául festéket, rovarirtót vagy más gyúlékony anyagot 
abban a helyiségben.

•	 Ne helyezzen semmilyen tárgyat a készülék nyílása-
iba.

•	 Ne tegye ki a készüléket csepegő vagy fröccsenő 
víznek, és ne helyezzen vízzel töltött edényeket, pl. 
virágvázákat a készülékre.

•	 Ne mozgassa a készüléket, amikor a hálózati kábel 
csatlakoztatva van az elektromos hálózatba.

•	 Először mindig kapcsolja ki a készüléket a POWER 
 gombbal a hálózati kábel lecsatlakoztatása előtt.

•	 Ha a működés megszakadt, várjon kb. 3 percet a 
készülék újbóli beindítása előtt, hogy a hűtőkör nyo-
mása csökkenjen.

•	 Ne javítsa saját kezűleg a készüléket. Mindig lépjen 
kapcsolatba szakképzett szerelővel. Ha a villanyve-
zeték megsérül, a gyártónak, a szerviz ügynökségnek 
vagy más, hasonlóan képzett személynek kell a javí-
tást végeznie, a veszélyek elkerülése érdekében.

•	 Ne hagyja, hogy a kisgyerekek hozzáérjenek a készü-
lékhez.

•	 A készüléket 8 éves és idősebb gyerekek és csökkent 
fizikai, érzékszervi vagy értelmi képességű személyek 
és akiknek nincs meg a tapasztalatuk és tudásuk 
ehhez, csak akkor használhatják, ha felügyelet alatt 
állnak vagy a készülék biztonságos használatára 
megtanították őket és megértették az érintett veszé-
lyeket.

•	 A gyerekek nem játszhatnak a készülékkel.
•	 A tisztítást és karbantartást gyerekek felügyelet nélkül 

nem végezhetik.
•	 Gondosan kövesse a „Tisztogatás” részben található 

utasításokat.
•	 A típus részletei és biztosítékok besorolása: T, 250 V 

AC, 3,15 A
Az elemek kezelése

  FIGYELMEZTETÉS:
•	 Ne tegye ki az elemeket túlzott hőnek, például napfény, tűz vagy 

hasonló hatásának. Robbanásveszélyes!
•	 Az elem nem játék. Tartsa távol gyerekektől.
•	 Ne nyissa fel erővel az elemeket.
•	 Kerülje el a fém tárgyakkal való érintkezést (gyűrűk, szögek, csava-

rok stb.). Rövidzárlat léphet fel!
•	 A rövidzárlat az elemek túlzott felmelegedését vagy meggyulladását 

okozhatja, ami sérülésekhez vezethet.
•	 A saját biztonsága érdekében a szállításhoz ragasztószalaggal 

ragassza le az elemek érintkezőit.
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  FIGYELMEZTETÉS:
•	 Az elem megfolyása esetén ügyeljen rá, hogy ne dörzsölje a folya-

dékot a szemébe vagy a nyálkahártyára. Érintkezés esetén mossa 
meg a kezét, és tiszta vízzel öblítse ki a szemét. Ha a tünetek nem 
múlnak, forduljon orvoshoz.

•	 Nem újratölthető elemeket nem szabad tölteni.
•	 Az elem / elemek behelyezésekor ügyeljen a megfelelő polaritásra.

  VIGYÁZAT:
•	 Ha a távirányítót hosszabb ideig nem használja, vegye ki az eleme-

ket az elemsav megfolyásának elkerülése érdekében.
•	 Ne keverje a különböző típusú, illetve régi és az új elemeket.
•	 Ne dobja ki az elemeket a normál háztartási szeméttel. Vigye 

vissza a lemerült elemeket a megfelelő gyűjtőpontokra vagy keres-
kedőhöz.

A készülék kicsomagolása
1.	Vegye ki a készüléket a csomagolásból.
2.	Távolítsa el az összes csomagolóanyagot, úgymint a műanyag zsá-

kot, töltőanyagot, kábelrögzítőket és a kartondobozt.
3.	Ellenőrizze, hogy az összes tartozék mellékelve van-e a csomago-

lásban.

A csomag tartalma
1	 Légkondicionáló
1	 Távirányító
2	 Elemek
1	 Rugalmas kifúvócső
1	 Kifúvócső adapter (A készüléken lévő csatlakozó)
1	 Ablak készlet, 2 darabos
1	 Átalakító ablaki elvezető készlethez
1	 Víztömlő
2	 Dugó (tartalék)

A kezelőelemek áttekintése
1	 Vezérlőtábla kijelzővel
2	 Légkimenet (billenő fedél)
3	 Burkolat
4	 Vízkimenet
5	 Fogantyú
6	 Kifúvócső csatlakozó
7	 Áramkábel
8	 Vízkimenet
9	 Ablak készlet, 2 darabos

10	 Távirányító
11	 Rugalmas kifúvócső
12	 Átalakító ablaki elvezető készlethez
13	 Kifúvócső adapter
14	 Rács a légbeeresztőn (beépített szűrőbetéttel)

Gombok, ikonok és jelzőfények áttekintése
Kezelőpanel
1	 Jelzőfény (időzítő mód aktív)
2	 HIGH jelzőfény (gyors ventilátor sebesség)
3	 LOW jelzőfény (alacsony ventilátor sebesség)
4	 Kijelző
5	 COOL jelzőfény (hűtési)
6	 DRY jelzőfény (párátlanító)
7	 FAN jelzőfény (ventilátor)
8	 Jelzőfény (alvó mód)
9	 POWER jelzőfény

10	 FULL jelzőfény (víztartály tele)

11	 POWER  gomb (készülékkapcsoló be / ki)
12	 SLEEP  gomb („alvó mód” beállítása)
13	 MODE  gomb (működési mód beállítása)
14	  és  gombok (hőmérséklet vagy óra állítása)
15	 SPEED  gomb (ventilátor sebesség állítás)
16	 TIMER  gomb (időzítő beállítása)

Távirányító
1	 MODE gomb (működési mód beállítása)
2	 TIMER gomb (időzítő beállítása)
3	 POWER gomb (készülékkapcsoló be / ki)
4	 TEMP+  TEMP- gombok (hőmérséklet vagy óra állítása)
5	 SLEEP gomb („alvó mód” beállítása)
6	 SPEED gomb (ventilátor sebesség állítás)

Megjegyzések használatra
  VIGYÁZAT: Fontos tudnivalók az első használattal vagy szál-

lítás utáni teendőkkel kapcsolatban!
Az első használat előtt a készüléknek függőleges pozícióban kell 
állnia legalább 3 órán át, hogy a hűtőközeg leülepedjen. Máskülönben 
a károsodik a kompresszor.

  VIGYÁZAT:
•	 Amikor a működést leállítja az POWER  gombbal, akkor várjon 

legalább 3 percet, mielőtt újra bekapcsolja a készüléket.
•	 Ha át szeretné helyezni a készüléket, először ürítse ki a víztartályt!

•	 A készülék leghatékonyabban egy legfeljebb 70 m³ térfogatú szobá-
ban működik a legjobban.

•	 A készülékhez speciálisan készült a rugalmas kifúvási tömlő és az 
adapter. A hibás működés elkerülése érdekében ne cserélje ki a 
csövet más csőre.

•	 A kifúvócső egész 150 cm-re kihúzható. Ne használjon semmilyen 
hosszabbítót.

•	 Biztosítson szabad légáramlást. Ügyeljen rá, hogy ne hajlítsa be vagy 
törje meg a kifúvócsövet. Bármilyen elzáródás a készülék túlmelege-
dését okozhatja.

•	 Zárja be az összes ablakot és ajtót, hogy megakadályozza a külső 
levegő bejutását a helyiségbe, így a készülék még hatékonyabban 
működhet.

Üzembe helyezés
Elhelyezés
•	 A készülék üzembe helyezésekor biztosítson legalább 50 cm távolsá-

got a készülék és a falak vagy más tárgyak között.
•	 A felületnek laposnak és száraznak kell lennie.

A kifúvócső összeszerelése

  MEGJEGYZÉS:
Tolóablakokhoz vagy külső napellenző rolettához a mellékelt levegőki-
fúvó készlet használható függőleges vagy vízszintes elrendezésben. 
Szükség szerint állítsa be a tömítőlemez hosszát.

1.	Csatlakoztassa az adaptert a kivezető csőhöz. Helyezze a kivezető 
csövet úgy, hogy a cső első része a sínen legyen. Az óramutató járá-
sának irányába forgatva rögzítse az adaptert.

2.	Csatlakoztassa az adaptert az aljazatba a készülék hátoldalán. Eh-
hez tolja az adaptert jobbról a sínekbe, amíg meg nem áll.

3.	Hosszabbítsa meg a csövet a kívánt hosszúságra.
4.	Csavarozza a levegőkifúvó készlet adapterét a levegőkifúvó tömlő 

végére.
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5.	Ha az ablakon nincs redőny az ablak nem tolóablak, akkor az 
alábbiak szerint járjon el:
a)	 Ragassza a cső nyitott végét egy ablakba.
b)	 Amennyire lehet, zárja be az ablakot. 

5.	Ha az ablakon redőny van, vagy ha az ablak egy tolóablak, akkor az 
alábbiak szerint járjon el:
a)	 Az ablak levegőkifúvó készletét sima oldalával befelé kell felsze-

relni.
  MEGJEGYZÉS:

Redőnnyel történő felszerelés során csatlakoztassa az adaptert 
az ablak levegőkifúvó készletéhez úgy, hogy a kidudorodó rész 
lefelé nézzen.

b)	 Helyezze az adaptert a levegőkifúvó nyílásába, majd tolja kifelé. 
Rögzítse az ablak levegőkifúvó készletéhez a mellékelt menetes 
csavar segítségével.

c)	 Helyezze a rögzítő lemezt a levegőkifúvó nyílásának átellenes 
oldalán lévő lyukon keresztül. Most nyomja a belső tolókát a tartó-
lemez fölé, hogy az illeszkedjen a horonyba. Ez adja meg a kívánt 
szélességet az ablak levegőkifúvó készletéhez. Helyezze fel a 
gyűrűs alátétet, és szorosan csavarja be kézzel a szárnyasanyát.

d)	 A redőny bezárásával telepítse az ablak levegőkifúvó készletét az 
ablakba.

Elemek behelyezése a távirányítóba
1.	Nyissa ki az elemtartó fedelét a távirányító hátoldalán.
2.	Helyezzen be 2 darab R03 „AAA” 1,5 V típusú elemet, ügyeljen a 

megfelelő polaritásra (lásd a jelzéseket az elemtartó alján).
3.	Zárja be az elemtartó fedelét.

Elektromos csatlakozás
1.	Ellenőrizze, hogy a használni kívánt csatlakozóaljzat feszültsége 

megfelel a készülék feszültségének. Részletes információkért lásd az 
adattáblát.

2.	Csatlakoztassa a készüléket egy megfelelően felszerelt földelt aljzat-
hoz. Egy hang jelzi, hogy a készülék használatra kész. A készülék ké-
szenléti módban van. A kijelzőn az aktuális szobahőmérséklet látható.

Kompresszor védőberendezése
Ha a működés megszakad, aktiválódik a kompresszor védőberende-
zése. Ez a hűtőkörben lévő nyomás csökkentése érdekében körülbelül 
3 percig letiltja a kompresszor működését. Ez nem hiba a készülékben. 
Ilyen esetben várjon legalább 3 percet, mielőtt újra bekapcsolná a 
készüléket.

A készülék használata
A készüléket működtetheti akár a készülék vezérlőjével, akár a távirá-
nyítóval. Az azonos gomboknak ugyanaz a funkciója.
A kezelőpanel gombjainak magyarázata alább található. A jelzőfények 
mutatják a választott beállítást.

Funkciógombok
A készüléken található gombok érintőgombok. Az ujjával óvatosan 
érintse meg a gombokat az adott funkció végrehajtásához. A gombnyo-
másokat egy hangjelzés nyugtázza.

A készülék be- / kikapcsolása
•	 Nyomja meg a POWER  gombot a készülék bekapcsolásához. A 

készülék a gyári beállítás szerint „COOL (Hűtési)” üzemmódban van, 
és 22 °C-os hőmérsékletre van beállítva. Ha a készüléket a hálózati 
dugasz kihúzása nélkül állította le, az összes előzőleg beállított mű-
ködési mód és hőmérséklet-beállítás megmarad. A jelzőfények jelzik 
ezt a beállítást.

•	 Nyomja meg újra a POWER  gombot a készülék kikapcsolásához.

A légkimenet beállítása
A légáramlás irányát a vízszintes és függőleges elfordítható fedelek 
segítségével állíthatja be.
•	 A levegő felfelé / lefelé irányításához állítsa be az első vízszintes 

forgatható fedelek helyzetét.
•	 A levegőt jobbra / balra irányíthatja a hátsó elfordítható fedél segítsé-

gével. A függőleges elfordítható fedelek helyzetét megváltoztathatja, 
ha a vízszinteseket felhajtja. Erre a célra szolgáló kar található az 
utolsó vízszintes elfordítható fedél felett jobbra.

Működési módok
A MODE  gombbal válasszon egyet a következő működési módok-
ból:

•	 Hűtési (COOL)
•	 Párátlanító (DRY)
•	 Ventilátor (FAN)

„Hűtési” COOL üzemmód
Ebben az üzemmódban a ventilátor sebessége és a hőmérséklet szük-
ség szerint módosítható.

  MEGJEGYZÉS:
A készülék kompresszor nélküli működtetéséhez az előirányzott 
hőmérsékletnek az aktuális szobahőmérsékletnél alacsonyabbnak kell 
lennie.

„Ventilátor” FAN üzemmód
Ez az üzemmód lehetővé teszi a ventilátor sebességének beállítását.  
A kijelzőn látható  .

„Párátlanító” DRY üzemmód
Ez a működési mód nem támogat semmilyen további beállítást. A kijel-
zőn látható  .
•	 A ventilátor sebessége a legalacsonyabb LOW fokozatra van előre 

beállítva.
•	 A készülék hűteni fogja a szobát és kivonja a párát a levegőből.
•	 Ha hosszabb ideig használja a „páramentesítőt”, javasoljuk, hogy 

állandóan csatlakoztassa a mellékelt víztömlőt a felső vízkifolyóhoz. 
Először vegye le a dugót. Helyezze a víztömlő végét megfelelő mé-
retű tartályba (pl. vödör).

A ventilátor beállítása
„COOL (Hűtési)” és „FAN (Ventilátor)” módokban 2 különböző beállí-
tásra tudja beállítani a ventilátor fordulatszámát. Eszerint nyomja be a 
SPEED  gombot. 

•	 LOW (alacsony)
•	 HIGH (magas)

A hőmérséklet beállítása
•	 Az  vagy  gombokkal „COOL (Hűtés)” módban állítsa be a 

hőmérsékletet. 
•	 Válasszon egy hőmérsékletet 16 °C (61 °F) és 31 °C (88 °F) között.  

A gyári egységeken a hőmérsékletet Celsius-fokban adják meg.
  MEGJEGYZÉS:

A Celsius-fokról Fahrenheit-ra történő áttérés csak magán a készü-
léken hajtható végre. Tartsa a  gombot lenyomva, és egyidejűleg 
nyomja meg a  gombot. A gyári beállítás ismét kiválasztható a 
hálózati csatlakozó meghúzásával.

„Alvó üzemmód”
•	 Nyomja meg a SLEEP  gombot, amikor a készülék be van kap-

csolva és „COOL (Hűtő)” üzemmódban működik.
•	 A ventilátor sebessége a legalacsonyabb LOW fokozatra van előre 

beállítva. Ez nem módosítható.
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•	 Egy órás működés után „Alvás” módban az előre beállított hőmér-
séklet automatikusan megemelkedik 1 °C-kal. Ez további egy óra 
elmúltával megismétlődik. Ezen a módon kellemes szobahőmérséklet 
érhető el.

Időzítő (Automatikus időzítő)
Az időzítő funkció segítségével állítsa be a készülék be- és kikapcsolási 
időpontjait. Válasszon egy időt 1 és 24 óra között.

  MEGJEGYZÉS:
•	 Ha szeretné deaktiválni a beállított időzítő működését, nyomja meg 

a TIMER  gombot kétszer. A jelzőfény (1) kialszik.
•	 Szintén bármikor kikapcsolhatja az időzítő funkciót a POWER  

gomb megnyomásával a készülék be- / kikapcsolásához.

Az időzítő funkció használata az automatikus bekapcsoláshoz
1.	Nyomja meg a POWER  gombot a készülék bekapcsolásához.
2.	Válassza ki a működési módot, a hőmérsékletet és a ventilátor 

fordulatszámát, amelyen a készülék működjön az előre beállított 
időpontban való bekapcsolásakor.

3.	Nyomja meg a POWER  gombot a készülék kikapcsolásához.
4.	Nyomja le az TIMER  gombot. Az órák száma villog.
5.	A kívánt óraszámot a  és  gombokkal állíthatja be. A beállítási 

üzemmódból automatikusan kilép kb. 5 másodperc után. Az időzítő 
funkció aktív, és a jelzőfény (1) világít.

  MEGJEGYZÉS:
Ne nyomja meg a TIMER  gombot az óra beállítása után, mert 
akkor az időzítő művelet nem lesz elmentve.

Az időzítő funkció használata az automatikus kikapcsoláshoz
1.	Nyomja meg a POWER  gombot a készülék bekapcsolásához.
2.	Nyomja le az TIMER  gombot a működés alatt. Az órák száma 

villog.
3.	A kívánt óraszámot a  és  gombokkal állíthatja be. A beállítási 

üzemmódból automatikusan kilép kb. 5 másodperc után. Az időzítő 
funkció aktív, és a jelzőfény (1) világít.

A víztartály kiürítése
A készülékbe egy víztartály van elhelyezve a lecsapódott pára össze-
gyűjtéséhez. Ha a víztartály tele van, a jelzőlámpa FULL kigyullad. A 
készülék kikapcsol.

  VIGYÁZAT: 
A készüléket ne mozdítsa el, ha tele van a víztartály. Víz kerülhet a 
készülékbe.

A további működtetéshez ki kell üríteni a víztartályt. Ehhez szükség van 
felmosórongyra, egy kb. 0,6 liter víz kapacitású lapos tálra, valamint a 
készülék víztömlőjére.
1.	Húzza ki a dugaszt a fali aljzatból.
2.	Helyezze a törölközőt és a tálat a vízkimenet alá. Ha lehet, a készü-

léknél alacsonyabb szintre helyezze el a tálat.
3.	Csavarja le a forgó anyacsavart az alsó dugóról. Ezután húzza ki a 

csatlakozót.
4.	A víztömlőt csatlakoztassa a készülék vízleeresztőjéhez. A víztömlő 

végét tegye a tálba.
5.	Ha a víz kifolyt, távolítsa el a víztömlőt. Használja a stoppert, hogy 

újra bezárja a lefolyót a készüléken. Rögzítse a dugót a csavaranya 
visszacsavarásával.

A használat befejezése
1.	Nyomja meg a POWER  gombot a készülék kikapcsolásához.
2.	Húzza ki a dugaszt a fali aljzatból.

Tisztogatás
  FIGYELMEZTETÉS: 

•	 Tisztítás előtt mindig húzza ki a dugaszt a fali aljzat-
ból!

•	 Ügyeljen arra, hogy tisztítás közben ne jusson be 
víz a készülék nyílásaiba. Ez elektromos áramütést 
vagy tüzet okozhat.
  VIGYÁZAT: 

•	 Ne permetezzen tisztítószert a készülékre.
•	 Ne használjon drótkefét vagy más súroló hatású tárgyat.
•	 Ne használjon agresszív vagy súroló hatású tisztítószert.

Szűrő
Ha naponta használja a készüléket, 2 hetente tisztítsa ki a szűrőt. Ha a 
szűrőben felgyülemlett por akadályozza a szellőzést, a készülék haté-
kony működése nem garantálható.
1.	A készülék hátsó oldalán, a kipufogó levegő tömlőjének csatlakozása 

felett egy beépített szűrővel ellátott rács található.
2.	A rácsot Phillips-fejű csavar rögzíti. Távolítsa el ezt a csavart egy 

megfelelő csavarhúzóval.
3.	Porszívózza ki a szűrőt.
4.	Tisztítsa meg a szűrőt folyóvíz alatt. Ha szükséges, használjon enyhe 

tisztítószert.
5.	Hagyja a szűrőt száradni a szabadban, árnyékos helyen.
6.	Csak akkor tegye vissza a rácsot a készülékbe, ha a szűrő teljesen 

száraz.
7.	Rögzítse újra a rácsot a csavar segítségével.

  VIGYÁZAT: 
Ne működtesse a készüléket szűrő nélkül!

Burkolat
•	 Porszívóval tisztítsa a szellőzős nyílásokat.
•	 Egy enyhén nedves ruhával törölje át a burkolatot.

Szezonális tisztítás és tárolás
Ha a készüléket hosszabb ideig nem használja, a következőképpen 
járjon el:
1.	Ürítse ki a víztartályt a fent leírt módon.
2.	Ismételje meg a „A víztartály kiürítése” pont 2 - 5 lépéseit a felső vízki-

folyónál (felső dugó).
3.	Működtesse a készüléket „FAN (Ventilátor)” módban 2 órán át, hogy 

kiszárítsa a készülék belsejét.
4.	Nyomja meg a POWER  gombot a készülék kikapcsolásához. 

Húzza ki a dugaszt a fali aljzatból.
5.	Válassza le a rugalmas kifúvócsövet a készülékről.
6.	Hagyja mindkét vízkifolyót nyitva.
7.	Tisztítsa meg a szűrőt, valamint a készüléket is a korábban leírt 

módon.
8.	Takarja le a készüléket fóliával.
9.	Mindig gyerekektől távol a tárolja a készüléket, egy jól szellőztetett 

helyiségben.
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Hibaelhárítás
Probléma Lehetséges ok Megoldás
A készülék nem működik. Nincs áramellátás. Ellenőrizze a hálózati csatlakozást.

A környezeti hőmérséklet túl alacsony vagy 
túl magas.

Javasolt a készüléket 7 - 35 °C (44 - 95 °F) közötti környezeti hőmér-
sékleten használni.

A készülék elromlott. Lépjen kapcsolatba a szervizhálózatunkkal vagy egy szakemberrel. 
Vegye figyelembe a mellékelt szervizelési útmutatóban leírtakat.

A készülék nem hűt eléggé. A készülék közvetlen napfénynek van kitéve. Válasszon egy másik helyet vagy árnyékolja be az ablakokat.
Nyitva vannak az ablakok vagy ajtók. Zárjon be minden ablakot vagy ajtót.
Túl sok személy vagy más hőforrás van a 
szobában.

Távolítsa el a hordozható hőforrásokat vagy kapcsolja ki azokat.

A szűrő koszos. Tisztítsa meg a szűrőt.
A levegőbemenet vagy a levegőkimenet el 
van záródva.

Szüntesse meg az elzáródást. A szellőzőnyílásokat tartsa akadály-
mentesen.

A készülék működés közben 
túl hangos.

A készülék nincs függőleges helyzetben. Helyezze a készüléket egy lapos felületre. Kerülje a rezgéseket.

A készülék működés közben 
kikapcsol. A FULL jelzőfény 
pirosan világít.

A tele van a víztartály. Húzza ki a tápcsatlakozót. Ürítse ki a víztartályt az alsó vízkifolyón 
keresztül. Ezután újra használhatja a készüléket.

A távirányító nem működik. A távolság a készülékig túl nagy. Menjen közelebb a készülékhez.
Nem tartja a távirányítót a szenzor felé. Tartsa a távirányítót a szenzor irányába.  

Ügyeljen arra, hogy ne legyen semmilyen akadály a távirányító és 
az érzékelő között.

Az elemek lemerültek. Cserélje ki az elemeket.
Kijelző a készüléken: A hőmérséklet-érzékelő meghibásodott. Kérjük, keresse fel szervizünket vagy a forgalmazót.
Kijelző a készüléken: 

Forduljon az ügyfélszolgálathoz vagy kereskedőjéhez, ha olyan problémákkal találkozik, amelyek nem szerepelnek a táblázatban, vagy ha a javasolt 
megoldás nem működik.

Műszaki adatok
Modell:......................................................................................CL 6061 CB
Össztömeg:................................................................................kb. 19,7 kg
Feszültségellátás:.........................................................220 - 240 V~, 50 Hz
Teljesítményfelvétel:.......................................................................... 792 W
Védelmi osztály:.........................................................................................
Energiahatékonysági osztály:...................................................................A
Hűtési kapacitás:.........................................................7000 BTU (2,06 kW)
Hűtőközeg:......................................................................................... R 290

Megengedett maximális üzemi nyomás:
Nyomásoldal:............................................................................. 1,8 MPa
Szívóoldal:................................................................................. 0,6 MPa

Megengedett maximális nyomás:.................................................. 3,0 MPa
A műszaki és kivitelezési módosítások jogát a folyamatos termékfejlesz-
tés miatt fenntartjuk.
Ezt a készüléket az összes vonatkozó, hatályos CE-irányelvnek meg-
felelően tesztelték, és a legújabb biztonsági előírásoknak megfelelően 
gyártották.

Selejtezés
Az elemek ártalmatlanítása

Vásárlóként Önt törvény kötelezi a régi elemek / akkumuláto-
rok visszavitelére. 
A készülék leselejtezése előtt vegye ki az elemeket a távirá-
nyítóból.

Vigye az elemeket egy régi elemek vagy veszélyes hulladék átvételével 
foglalkozó gyűjtőpontra. További információkért lépjen kapcsolatba a 
helyi hatóságokkal.

A „kuka” piktogram jelentése
Kímélje környezetünket, az elektromos készülékek nem a 
háztartási szemétbe valók!
Használja az elektromos készülékek ártalmatlanítására 
kijelölt gyűjtőhelyeket, ott adja le azokat az elektromos ké-
szülékeit, amelyeket többé már nem kíván használni!

Ezzel segítséget nyújt ahhoz, hogy elkerülhetők legyenek azok a hatá-
sok, amelyeket a helytelen „szemétre dobás” gyakorolhat a környezetre 
és az emberi egészségre.
Ezzel hozzájárul az újrahasznosításhoz, a recyclinghoz és a kiöregedett 
elektromos és elektronikus készülékek értékesítésének egyéb formái-
hoz.
Az önkormányzatoknál vagy a polgármesteri hivatalokban tájékoztatást 
kaphat arról, hogy hova viheti a kiselejtezett készülékeket. Az Ön keres-
kedője és szerződéses partnere köteles a régi készüléket is ingyenesen 
visszavenni.
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Руководство по эксплуатации
Спасибо за выбор нашего продукта. Надеемся, он вам понравится.

Символы применяемые в данном руководстве пользователя
Важные рекомендации для обеспечения вашей безопасности 
обозначены по особенному. Обязательно следуйте этим рекомен-
дациям, чтобы предотвратить несчастный случай или поломку 
изделия:

  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Предупреждает об опасности для здоровья и возможном риске 
получения травмы.

  ВНИМАНИЕ:
Указывает на возможную опасность для изделия и других окру-
жающих предметов.

  ПРИМЕЧАНИЯ:
Дает советы и информацию.
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Общая информация
Перед началом эксплуатации прибора внимательно прочитайте 
прилагаемую инструкцию по эксплуатации и сохраните ее в на-
дежном месте, вместе с гарантийным талоном, кассовым чеком и, 
по возможности, картонной коробкой с упаковочным материалом. 
Если даете кому-либо попользоваться прибором, обязательно 
дайте в придачу данную инструкцию по эксплуатации.
•	 Пользуйтесь прибором только частным образом и по назначе-

нию. Прибор не предназначен для коммерческого использова-
ния. 

•	 Не пользуйтесь прибором под открытым небом. Предохраняйте 
прибор от жары, прямых солнечных лучей, влажности (ни в коем 
случае не погружайте его в воду) и ударов об острые углы. Не 
прикасайтесь к прибору влажными руками. Если прибор увлаж-
нился или намок, тут же выньте вилку из розетки. 

•	 После эксплуатации, монтаже принадлежностей, чистке или 
поломке прибора всегда вынимайте вилку из розетки (тяните за 
вилку, а не за кабель).

•	 Прибор и кабель сетевого питания необходимо регулярно об-
следовать на наличие следов повреждения. При обнаружении 
повреждения пользоваться прибором запрещается.

•	 Используйте только оригинальные запчасти.
•	 Из соображений безопасности для детей не оставляйте лежать 

упаковку (пластиковые мешки, картон, пенопласт и т.д.) без 
присмотра.

  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Не позволяйте детям играть с полиэтиленовой пленкой. Опас-
ность удушья!

Особые указания по технике 
безопасности для данного устройства

На изделии можно увидеть символы, обозначающие 
предупреждения или дающие информацию:

Прочтите инструкцию по эксплуатации!

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность пожара!
Устройство содержит горючий хладагент!

•	 Для ускорения процесса используйте только 
разрешенные производителем средства.

•	 Прибор следует хранить в помещении вдали 
от источников воспламенения (например, от-
крытый огонь, включенный газовый прибор или 
электрообогреватель).

•	 Запрещается сверлить в устройстве отверстия 
или воздействовать на него огнем.

•	 Помните, что хладагент не имеет запаха.
•	 Прибор разрешается эксплуатировать только в 

помещениях площадью больше 7 м².
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Руководство по использова-
нию доступно на веб-сайте: 
www.sli24.de

В разделе «Downloads» (Скачивание) введите 
название модели CL 6061 CB.
•	 К работе с контуром охлаждения допускаются 

только специалисты с действующим сертифика-
том, выданным соответствующим отраслевым 
органом сертификации, который подтверждает 
уровень квалификации, необходимый для безо-
пасной работы с охлаждающими средствами.

•	 Использовать устройство следует в соответ-
ствии с рекомендациями производителя. Ра-
боты по обслуживанию и ремонту, требующие 
участия квалифицированных сотрудников, 
должны проводиться под контролем специали-
ста по работе с горючими хладагентами.

  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
•	 Не следует использовать или хранить устрой-

ство в следующих местах:
-	 Рядом с источниками огня.
-	 В местах, где возможно разбрызгивание воды 

или масла.
-	 Под прямым солнечным светом.
-	 В ванных комнатах, в прачечных или рядом с 

плавательным бассейном.
•	 Устройство необходимо настраивать, эксплуа-

тировать и хранить в помещении площадью не 
менее 7 м².

  ВНИМАНИЕ: Риск перегрева!
•	 Не закрывайте слоты вентиляции!
•	 Не накрывайте прибор!

•	 Хладагент «R 290» соответствует директивам ЕС 
по охране окружающей среды.

•	 Не повреждайте контур охлаждения.
•	 Прибор предназначен только для использования 

в помещениях.
•	 Устройство необходимо хранить так, чтобы исклю-

чить возможность повреждения.
•	 Соблюдайте национальные нормативы по под-

ключению.
•	 В случае необычных звуков, запаха или дыма 

извлеките вилку сетевого шнура из розетки сети 
электропитания.

•	 Используйте или перевозите данный прибор 
только в вертикальном положении

•	 Обеспечьте расстояние не менее 50 см между 
прибором и стенами помещения.

•	 Нельзя использовать прибор без фильтра.
•	 Не оставляйте прибор работающим без наблю-

дения на длительное время. Не уходите из дома, 
пока работает кондиционер.

•	 Этот прибор разработан для кондиционирования 
жилых помещений и не должен быть использован 
для других целей. 

•	 Не используйте кондиционер в помещениях с 
газами, топливом, маслом и другими легко вос-
пламеняющимися веществами. Запрещается 
пользоваться спреями, как например, краски или 
пестициды в комнате. 

•	 Не вставляйте предметы в отверстия в корпусе. 
•	 Не допускайте воздействия на устройство проли-

той или распыляемой воды, не ставьте на устрой-
ство сосуды с водой, например вазы.

•	 Не двигайте прибор, если сетевая вилка включена 
в розетку. 

•	 Всегда выключайте прибор, сначала нажав кнопку 
POWER  перед отключением вилки из розетки.

•	 Если работа кондиционера была прервана, по-
дождите 3 минут перед повторным включением, 
чтобы давление в контуре снизилось. 

•	 Не отремонтировать устройство самостоятельно. 
Обязательно свяжитесь с авторизованным ма-
стером. При повреждении сетевого шнура, во 
избежание опасности поражения электрическим 
током, шнур следует заменить у изготовителя, 
сервисного представителя или других квалифици-
рованных лиц.

•	 Следите за тем, чтобы маленькие дети не дотра-
гивались до прибора.

•	 Этим прибором могут пользоваться дети старше 
8 лет и лица с ограниченными физическими, 
осязательными и психическими способностями 
или не имеющие опыта или знаний, если они на-
ходятся под надзором или проинструктированы в 
отношении безопасного пользования прибором и 
знают о связанных с этим опасностях.

•	 Не позволяйте детям играть с прибором.
•	 Чистка и уход за прибором не должны прово-

диться детьми без надзора.
•	 Выполняйте, пожалуйста, инструкции, содержа-

щиеся в главе «Очистка».
•	 Информация о типе и номинале предохраните-

лей: T, 250 V AC, 3,15 A
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Как обращаться с батарейками

  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
•	 Не подвергайте батарейки воздействию сильного тепла, как 

например, солнечные лучи, огонь и т.д. Риск взрыва!
•	 Батарейки не игрушка. Держите их вдали от детей.
•	 Не разбирайте батарейки.
•	 Избегайте контакта с металлическими предметами (кольца, 

гвозди, болты и т.д.). Риск короткого замыкания!
•	 Короткое замыкание может привести к перегреву и даже вос-

пламенению батареек, что может привести к травмам.
•	 Для вашей безопасности закройте контакты батареи липкой 

лентой при транспортировке.
•	 В случае вытекания электролита, остерегайтесь попадания 

кислоты в глаза и на слизистые. В случае попадания, промойте 
чистой водой. Обратитесь к враче в случае сохранения диском-
форта.

•	 Неперезаряжаемые батарейки не подлежат повторной за-
рядке.

•	 При подключении аккумуляторов проверьте полярность.

  ВНИМАНИЕ:
•	 Когда пульт ДУ долгое время не используется, достаньте бата-

рейки во избежание вытекания кислоты.
•	 Не используйте батарейки разных типов или новые и старые 

батарейки вместе.
•	 Не выбрасывайте использованные батарейки вместе с быто-

вым мусором. Отдайте их в специальный пункт сбора.

Вскрытие упаковки
1.	Освободите прибор от упаковочных материалов.
2.	Удалите все материалы упаковки, включая пластиковые мешки, 

наполнитель, зажимы и картон.
3.	Убедитесь в целостности поставки.

Комплект поставки
1	 Блок кондиционера воздуха
1	 Дистанционное управление
2	 Батарейки
1	 Гибкая отводная труба
1	 Переходник отводной трубы (Соединение на приборе)
1	 Набор для окна, 2-предмета
1	 Адаптер для отвода воздуха через окно
1	 Водяной шланг
2	 заглушки (запасные части)

Обзор деталей прибора
1	 Панель управления с дисплеем
2	 Выход воздуха (поворотная крышка)
3	 Корпус
4	 Отвод воды
5	 Ручка
6	 Разъем отводной трубы
7	 Сетевой шнур
8	 Отвод воды
9	 Набор для окна, 2-предмета

10	 Дистанционное управление
11	 Гибкая отводная труба
12	 Адаптер для отвода воздуха через окно
13	 Переходник отводной трубы
14	 Сетка воздухозаборника (с встроенным фильтром)

Обзор кнопок, иконок и индикаторных ламп
Панель управления
1	 Индикатор (работа таймера отключена)
2	 Индикатор HIGH (высокая скорость вентилятора)
3	 Индикатор LOW (низкая скорость вентилятора)
4	 Экран
5	 Индикатор COOL (охлаждение)
6	 Индикатор DRY (охлаждение)
7	 Индикатор FAN (вентилятор)
8	 Индикатор (спящий режим)
9	 Индикатор POWER

10	 Индикатор FULL (резервуар для воды полный)
11	 Кнопка POWER  (выключатель прибора включен / выключен)
12	 Кнопка SLEEP  (установить «спящий режим»)
13	 Кнопка MODE  (установка режима работы)
14	 Кнопки  и  (установка температуры и часа)
15	 Кнопка SPEED  (установка скорости вентилятора)
16	 Кнопка TIMER  (настройка таймера)

Дистанционное управление
1	 Кнопка MODE (установка режима работы)
2	 Кнопка TIMER (настройка таймера)
3	 Кнопка POWER (выключатель прибора включен / выключен)
4	 Кнопки TEMP+  TEMP- (установка температуры и часа)
5	 Кнопка SLEEP (установить «спящий режим»)
6	 Кнопка SPEED (установка скорости вентилятора)

Примечания по использования
  ВНИМАНИЕ: Важно перед первым включением или по-

сле транспортировки!
Перед первым включением прибор следует выдержать не менее 
3 часов в вертикальном положении, чтобы хладагент стек вниз. 
В противном случае существует риск повреждения компрессора.

  ВНИМАНИЕ:
•	 При прерывании работы с помощью кнопки POWER  перед 

повторным включением прибора подождите не менее 3 минут. 
•	 Перед тем, как переместить устройство в другое место, слейте 

воду из резервуара для воды!
•	 Эффективнее всего прибор работает в помещениях размером 

до 70 м³.
•	 Гибкий шланг для отработанного воздуха и переходник были 

изготовлены специально для этого прибора. Во избежание не-
верной работы не заменяйте ее на другую. 

•	 Отводная труба может вытягиваться на 150 см. Не используйте 
удлинители.

•	 Обеспечьте свободный приток воздуха. Не пережимайте и не 
перекручивайте трубу. Блокировка циркуляции может привести к 
перегреву устройства. 

•	 Закройте все окна и двери во избежание притока наружного воз-
духа в комнату, что снижает эффективность работы.

Подготовка прибора к работе
Размещение
•	 При установке прибора соблюдайте расстояние не менее 50 см 

между прибором и стенами или другими предметами.
•	 Поверхность должна быть ровной и сухой.
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Сборка отводной трубы

  ПРИМЕЧАНИЯ:
Для скользящих окон или наружных роликовых штор вы можете 
использовать поставляемый комплект для выпуска воздуха через 
окна с вертикальной или горизонтальной ориентацией. Отрегули-
руйте размер уплотнительной пластины.

1.	Подключите адаптер к выпускному шлангу. Проложите выпуск-
ной шланг так, чтобы первое ребро шланга лежало на направля-
ющей. Затяните адаптер, повернув его по часовой стрелке.

2.	Подключите адаптер к соединителю на задней стороне прибора. 
Для этого отведите переходник вправо по направляющим до 
упора.

3.	Вытяните трубу на нужную длину.
4.	Прикрутите адаптер комплекта выпуска воздуха через окно к 

одному концу шланга выпуска воздуха.
5.	Если окно не оборудовано роликовой шторкой и не является 

раздвижным, выполните следующее:
a)	 Высуньте свободный конец трубы в окно.
b)	 Закройте окно, насколько возможно.

5.	Если окно оборудовано роликовой шторкой или это раздвиж-
ное окно, выполните следующее:
a)	 Комплект выпуска воздуха через окно необходимо устанавли-

вать гладкой стороной внутрь.
  ПРИМЕЧАНИЯ:

Во время установки роликовой шторки присоедините пере-
ходник к комплекту выпуска воздуха через окно так, чтобы 
его выпуклая часть была направлена вниз.

b)	 Вставьте переходник в отверстие выпуска воздуха и про-
толкните его наружу. Закрепите переходник в комплекте для 
выпуска воздуха через окно с помощью прилагаемого самона-
резного винта.

c)	 Вставьте упорную планку в паз на противоположной стороне 
отверстия выпуска воздуха. Затем прижмите внутреннюю 
опору к упорной планке так, чтобы она вошла в направляю-
щие. Это необходимо для обеспечения требуемой ширины 
комплекта для выпуска воздуха через окно. Установите коль-
цевую шайбу и затяните вручную барашковую гайку.

d)	 Установите комплект для выпуска воздуха через окно в окно, 
закрыв роликовую шторку.

Вставка батареек в пульт ДУ
1.	Откройте батарейный отсек снизу пульта ДУ.
2.	Вставьте 2 батарейки типа R03 «AAA» 1,5 В, соблюдая поляр-

ность (смотри обозначения на дне отсека)!
3.	Закройте крышку батарейного отсека.

Электрическое подключение
1.	Убедитесь, что параметры электрической сети соответствуют 

требованиям к электропитанию прибора. Ознакомьтесь с инфор-
мационной табличкой.

2.	Подключите прибор к правильно установленной и заземленной 
розетке. Прозвучит звуковой сигнал, указывающий, что прибор 
готов к работе. Прибор находится в дежурном режиме. Дисплей 
показывает текущую температуру в комнате.

Предохранительный механизм компрессора
Если работа прервана, активируется защитный механизм ком-
прессора. Это приостанавливает работу компрессора примерно на 
3 минуты, чтобы уменьшить давление в контуре охлаждения. Это 
не является сбоем в работе изделия. Поэтому, подождите в тече-
ние, по крайней мере, 3 минут, перед тем, как включить его снова.

Порядок работы с прибором
Управлять прибором можно с помощью панели управления на 
самом устройстве или с помощью пульта ДУ. Идентичные кнопки 
выполняют одинаковую функцию.
Кнопки панели управления рассмотрены ниже. Индикаторы будут 
показывать ваш выбор.

Функциональные кнопки
Кнопки на устройстве сенсорные. Для выполнения функций слегка 
касайтесь кнопок пальцем. Каждое нажатие кнопки подтверждается 
звуковым сигналом.

Включение / выключение
•	 Нажмите кнопку POWER  для включения прибора. Поворотная 

крышка открывается автоматически. Предварительные на-
стройки устройства: режим «COOL (Охлаждение)», температура 
22 °C. Если работа была остановлена без отключения от сети, 
все настройки работы и температуры будут сохранены. Индика-
торы соответствуют данным настройкам.

•	 Нажмите кнопку POWER  снова для выключения устройства.

Регулировка воздуха на выходе
Для регулировки направления потока воздуха используются гори-
зонтальные и вертикальные поворотные заслонки.
•	 Для регулировки потока воздуха вверх или вниз используются 

передние горизонтальные поворотные заслонки.
•	 Можно направить воздух влево или вправо с помощью задней 

поворотной заслонки. При сложенных горизонтальных заслонках 
можно изменить положение вертикальных поворотных заслонок. 
Специальный рычаг расположен справа над последней горизон-
тальной заслонкой.

Режимы работы
Используйте кнопку MODE  для выбора одного из следующих 
режимов:

•	 Охлаждение (COOL)
•	 Осушение (DRY)
•	 Вентилятор (FAN)

Режим «Охлаждение» COOL
В данном режиме работы можно по мере необходимости отрегули-
ровать скорость вентилятора и температуру.

  ПРИМЕЧАНИЯ:
Для эксплуатации изделия с компрессором, установленная тем-
пература должна быть ниже текущей температуры в помещении.

Режим «Вентилятор» FAN
Этот режим служит только для установки скорости вентилятора.  
На дисплее отображается  .

Режим «Осушение» DRY
В этом режиме нет дополнительных настроек. На дисплее отобра-
жается  .
•	 Скорость вентилятора устанавливается на самый низкий уро-

вень LOW.
•	 Кондиционер охладит комнату и извлечет влагу из воздуха.
•	 При длительном использовании режима обезвоживания мы 

рекомендуем постоянное соединение шланга подачи воды с 
верхним водостоком. Сначала снимите пробку. Установите конец 
водяного шланга в контейнер соответствующего размера (напри-
мер, в ведро).



CL6061CB_IM	 07.11.22

63

Настройка вентилятора
В режимах «COOL (Охлаждение)» и «FAN (Вентилятор)» вы мо-
жете установить скорость вентилятора с 2 настройками. Нажмите 
кнопку SPEED  .

•	 LOW (низкий)
•	 HIGH (высокий)

Установка температуры
•	 Используйте кнопки  или  в режиме «COOL (Охлаждение)» 

для установки температуры. 
•	 Выберите температуру между 16 °C (61 °F) и 31 °C (88 °F). При 

поставке температура отображается в градусах по Цельсию.
  ПРИМЕЧАНИЯ:

Переключить индикацию на градусы по Фаренгейту можно только 
на приборе. Удерживайте кнопку  нажатой и одновременно 
нажмите кнопку  . При отключении прибора от сети электропи-
тания вновь становится активной заводская настройка.

«Спящий режим»
•	 Нажмите кнопку SLEEP  , когда прибор включен и находится в 

рабочем режиме «COOL (Охлаждение)».
•	 Скорость вентилятора устанавливается на самый низкий уро-

вень LOW. Это нельзя изменять.
•	 После часа работы в режиме «Спящий» предустановленная 

температура будет автоматически увеличена на 1° C. То же са-
мое будет сделано еще через час. Таким способом достигается 
комфортная температура в комнате.

Таймер (Автоматический таймер)
Используйте функцию таймера для установки времени включения 
и выключения прибора. Выберите время между 1 и 24 часами.

  ПРИМЕЧАНИЯ:
•	 Если хотите деактивировать уже установленный таймер, 

дважды нажмите кнопку TIMER  . Индикатор (1) гаснет.
•	 Также вы можете отменить таймер нажав кнопку POWER  

для включения / выключения прибора.

Использование таймера для автоматического включения
1.	Нажмите кнопку POWER  для включения прибора.
2.	Выберите режим работы, температуру и скорость вентилятора 

для работы после включения в назначенное время. 
3.	Нажмите кнопку POWER  для выключения прибора.
4.	Нажмите на кнопку TIMER  . Начнет мигать количество часов.
5.	Необходимое количество часов можно задать с помощью кнопок 

 и  . Режим настройки автоматически завершается прим. 
через 5 секунд. Включается работа таймера и загорается инди-
катор (1).

  ПРИМЕЧАНИЯ:
Не нажимайте кнопку TIMER  после настройки часов, иначе 
не будут сохранены сведения о работе таймера.

Использование таймера для автоматического выключения
1.	Нажмите кнопку POWER  для включения прибора.
2.	Нажмите на кнопку TIMER  во время работы. Начнет мигать 

количество часов. 
3.	Необходимое количество часов можно задать с помощью кнопок 

 и  . Режим настройки автоматически завершается прим. 
через 5 секунд. Включается работа таймера и загорается инди-
катор (1).

Опустошение резервуара для воды
В прибор встроен резервуар для сбора конденсата. Когда бак с 
водой заполнен, загорается контрольная лампа FULL. Прибор 
выключается.

  ВНИМАНИЕ: 
Не перемещайте прибор с полным баком воды. Вода может 
попасть в прибор.

Вы должны освободить резервуар от воды для продолжения ра-
боты кондиционера. Для этого потребуется половая тряпка, миска 
с водой емкостью примерно 0,6 литр и шланг для воды, поставляе-
мый с прибором.
1.	Отключите вилку из розетки.
2.	Поместите половую тряпку и таз под отводное отверстие. По 

возможности поставьте миску ниже, чем прибор.
3.	Выкрутите накидную гайку с нижней заглушки. Затем извлеките 

заглушку.
4.	Подключите шланг для воды к водосливному отверстию при-

бора. Опустите конец шланга в миску.
5.	После слива воды удалите шланг для воды. Используйте эту 

пробку снова, чтобы закрыть слив воды из прибора. Закрепите 
заглушку с помощью накидной гайки.

Остановка работы
1.	Нажмите кнопку POWER  для выключения прибора.
2.	Отсоедините вилку от розетки сети.

Чистка
  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 

•	 Всегда отключайте прибор от сети электропита-
ния перед чисткой!

•	 Следите за тем, чтобы в отверстия устройства 
во время чистки не попадала вода. Это может 
быть причиной электрического удара или по-
жара.
  ВНИМАНИЕ: 

•	 Не разбрызгивайте на устройство чистящие средства.
•	 Не используйте проволочные щётки или другие царапающие 

предметы.
•	 Не используйте сильные или царапающие чистящие средства.

Фильтр
Если устройство используется ежедневно, очищайте фильтр раз 
в 2 недели. Если пыль блокирует вентиляцию, эффективность 
работы прибора невозможно гарантировать.
1.	На задней стороне прибора над и под соединением для шланга 

выпуска воздуха расположена решетка с встроенным фильтром.
2.	Решетка закреплена винтом с крестообразным шлицем. Выкру-

тите этот винт с помощью подходящей отвертки.
3.	Очистите фильтр с помощью пылесоса.
4.	Промойте фильтр под проточной водой. При необходимости 

используйте мягкое чистящее средство.
5.	Дайте фильтру высохнуть на открытом воздухе в тени.
6.	После полного высыхания фильтра установите решетку в при-

бор.
7.	Закрепите решетку с помощью винта.

  ВНИМАНИЕ: 
Не используйте устройство, не установив фильтры!
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Корпус
•	 Для чистки вентиляционных щелей используйте пылесос.
•	 Протрите корпус влажной тканью.

Сезонная чистка и хранение
Если устройство не используется в течение длительного срока, 
чистку необходимо проводить следующим образом:
1.	Слейте воду из водного резервуара, как описано выше.
2.	Повторите операции 2 - 5 из раздела «Опустошение резервуара 

для воды» через пробку для воды (верхнюю пробку).

3.	Запустите устройство в режиме «FAN (Вентилятор)» на 2 часа, 
чтобы просушить внутренние части устройства.

4.	Нажмите кнопку POWER  , чтобы выключить устройство. От-
ключите его от сети электропитания, вытащив вилку из розетки.

5.	Отсоедините от устройства гибкую отводную трубу.
6.	Оставьте оба отверстия для воды открытыми.
7.	Очистите фильтр, а также устройство описанным выше спосо-

бом.
8.	Накройте устройство фольгой.
9.	Всегда храните устройство в сухом, хорошо вентилируемом 

месте, недоступном для детей.

Устранение проблем
Проблема Возможная причина Решение
Устройство не работает. Отсутствует электропитание. Проверьте подключение к сети.

Наружная температура слишком низкая 
или высокая.

Рекомендуется использовать прибор при наружной темпе-
ратуре 7 - 35 °C (44 - 95 °F).

Прибор неисправен. Свяжитесь с вашим сервисным центром и пригласите 
специалиста. См. прилагаемое руководство по использо-
ванию.

Кондиционер недостаточно 
хорошо охлаждает.

Устройство находится под воздействием 
прямых солнечных лучей.

Выберите другое место расположения устройства или 
закройте окна шторами.

В помещении открыты окна или двери. Закройте все окна и двери.
В помещении слишком много людей или 
источников тепла.

Уберите переносные источники тепла или отключите их.

Фильтр загрязнен. Очистите фильтр. 
Заблокировано отверстие выхода или 
притока воздуха.

Устраните причину блокировки отверстия. Следите за тем, 
чтобы вентиляционные отверстия не перекрывались.

Устройство работает слишком 
шумно.

Нарушено вертикальное положение 
устройства.

Поставьте устройство на ровную поверхность. Избегайте

В ходе работы прибор отклю-
чается. Индикатор FULL горит 
красным цветом.

Бак с водой полон. Извлеките вилку шнура питания. Опустошите резервуар 
для воды через нижнее отверстие для воды. После этого 
вы снова можете использовать прибор.

Не работает дистанционное 
управление.

Слишком большое расстояние до прибора. Переместитесь ближе к прибору.
Дистанционное управление не направлено 
на датчик.

Держите дистанционное управление так, чтобы оно было 
направлено на датчик.  
Убедитесь, что между пультом ДУ и датчиком нет никаких 
препятствий.

Батарейки разряжены. Замените батарейки.
Дисплей на приборе: Неисправен датчик температуры. Обратитесь в наш отдел обслуживания клиентов или к 

местному дилеру.Дисплей на приборе: 

Обращайтесь в нашу службы обслуживания покупателей или к вашему дилеру, если у вас будут проблемы, не перечисленные в данной 
таблице, или если рекомендуемый способ устранения неисправности не действует.

Технические данные
Модель:...................................................................................CL 6061 CB
Вес нетто:.............................................................................прибл. 19,7 кг
Электропитание:......................................................... 220 - 240 B~, 50 Гц
Потребляемая мощность:..........................................................792 ватт
Класс защиты:..........................................................................................
Класс энергоэффективности:................................................................A
Охлаждающая способность:....................................7000 БТЕ (2,06 кВт)
Хладагент:......................................................................................... R 290

Максимально допустимое рабочее давление:
Сторона давления:..................................................................1,8 МПа
Сторона всасывания:..............................................................0,6 МПа

Максимальное допустимое давление:......................................3,0 МПа
Сохранено право на технические и конструкционные изменения в 
рамках продолжающейся разработки продукта.
Данный прибор был протестирован в соответствии со всеми при-
менимыми действующими директивами CE и изготовлен в соответ-
ствии с последними правилами безопасности.
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Утилизация
Утилизация использованной батарейки

Как покупатель, вы юридически обязаны возвращать 
использованные батарейки / аккумуляторы.
Извлеките батарейку из пульта дистанционного управле-
ния перед утилизацией прибора.

Верните батарейку на пункт сбора старых батареек или опасных 
отходов. Обращайтесь к местным властям для получения более 
подробной информации.

Значение символа «корзина»
Защита окружающей среды: не допускается утилизация 
электроприборов вместе с бытовыми отходами.
Утилизация устаревшей техники и неисправных электро-
приборов производится в городских приёмных пунктах.
Не допускайте неправильной утилизации отходов. Это 

наносит вред окружающей среде и оказывает негативное воздей-
ствие на здоровье людей.
Оказывайте содействие программе утилизации и другим формам 
переработки электронной и электрической техники.
Информацию о пунктах утилизации бытовой техники можно полу-
чить в местных органах власти. Ваш дилер и партнер по договору 
также обязан бесплатно принять старый прибор.
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المعلومات التقنية

CL 6061 CB................................................................................................................ الموديل:

.....................................................................................................حوالي 19,7 كجم الوزن الصافي:

...............................................................................220 - 240 فولت~، 50 هرتز لطاقة الكهربية:

استهلاك الطاقة:.............................................................................................................792 وات

I............................................................................................................................. رجة الحماية:

A.................................................................................................................... فئة كفاءة الطاقة:

.......................................................7000 وحدة حرارية بريطانية )2,06 كيلو وات( سعة التبريد:

R 290..................................................................................................................................:ّمُبرد

الحد الأقصى لضغط التشغيل المسموح به:

.............................................................................................1,8 ميجا باسكال جانب الضغط:

جانب الشفط:..............................................................................................0,6 ميجا باسكال

......................................................................3,0 ميجا باسكال الحد الأقصى للضغط المسموح به:

نحتفظ بالحق في إجراء تغييرات فنية وتصميمية في سياق التطوير المستمر لمنتجاتنا.

وقد اختبُر هذا الجهاز وفقاً لجميع المعايير الأوروبية والمطابقة للشروط، وتم تصنيعه وفقاً 

لأحدث أنظمة الأمان.

التنظيف الموسمي والتخزين

عند عدم استخدام الوحدة لفترة طويلة، اتبع ما يلي:

فرغ خزان المياه كما هو مذكور سابقًا..1	

كرر الخطوات من 2 إلى 5 المذكورة في فصل "FAN )إفراغ خزان الماء(" باستخدام منفذ الماء .2	

العلوي )السدادة العلوية(.

شغل الوحدة في وضع "المروحة" لمدة ساعتين لتجفيف الوحدة من الداخل..3	

اضغط على زر POWER  لإيقاف تشغيل الوحدة. افصل القابس الرئيس من مقبس .4	

الحائط.

افصل أنبوب العادم المرن من الوحدة..5	

اترك منفذي الماء مفتوحين..6	

نظِّف الفلتر والجهاز كما تم توضيحه سابقًا..7	

غط الوحدة برقاقة معدنية..8	

خزن الجهاز دائماً بعيدًا عن متناول الأطفال في مكان جاف وجيد التهوية..9	

اكتشاف الخلل وإصلاحه

الحل السبب المحتمل المشكلة

افحص توصيل كبل الطاقة. لا يوجد إمداد بالطاقة. الوحدة لا تعمل.

 )F° 95 - 44( )مئوية°( C° 35 - 7 يوصى باستخدام الجهاز في درجة حرارة محيطة بين

)°فهرنهايت(. 

درجة الحرارة المحُيطة عالية جدًا أو منخفضة جدًا.

اتصل بقسم الخدمة لدينا أو بمتخصص. برجاء وضع دليل الصيانة في اعتبارك. الجهاز به خلل.

اختر موقع أخر أو غط النوافذ. الوحدة معرضة لضوء الشمس المباشر. الوحدة لا تبُرد بشكل كافي.

أغلق أي نوافذ أو أبواب. النوافذ أو الأبواب مفتوحة.

أزل السخانات المحمولة أو أوقف تشغيلها. يوجد عدد أشخاص كبير أو مصادر تسخين عدة في الغرفة.

نظِّف الفلتر. الفلتر متسخ.

أزل الانسداد. ابق فتحات التهوية خالية من أي عوائق. مدخل الهواء أو مخرج الهواء مسدود.

ضع الوحدة على سطح مستوي. تجنب الاھتزازات. الوحدة لیست في وضع عمودي. تصدر الوحدة ضجيج شديد أثناء التشغيل.

انزع قابس التيار. أفرغ خزان الماء عبر منفذ الماء السفلي. بعد ذلك، يمكنك استخدام 

الجهاز من جديد.

خزان المياه ممتلئ. يتوقف تشغيل الجهاز أثناء العملية. يضيء 

ضوء المؤشر FULL باللون الأحمر.

اقترب من الجهاز. المسافة حتى الجهاز بعيدة جدًا. جهاز التحكم لا يعمل.

 احمل جهاز التحكم ووجهه نحو المستشعر. 

تأكد من عدم وجود أي عوائق بين جهاز التحكم عن بعد، والمستشعر.

لا بد أنك لا تحمل جهاز التحكم باتجاه المستشعر.

استبدل البطاريات. البطاريات فارغة.

اتصل بخدمة العملاء الخاصة بنا أو الوكيل الخاص بك. مستشعر الحرارة معيب. الشاشة على الجهاز: 

 :tالشاشة على الجهاز

لا تتردد بالاتصال بخدمة العملاء أو الوكيل إذا واجهتك مشكلة غير مدرجة في الجدول، أو أن الحل المقترح لم ينجح.

التخلص من الجهاز

التخلص من البطارية

بصفتك مستهلكًا، فأنت ملزم قانوناً بإعادة ما تستخدمه من بطاريات / بطاريات 

قابلة لإعادة الشحن.

أزلِ البطارية من جهاز التحكم عن بعد قبل التخلص من الجهاز.

أعِد البطارية إلى مركز تجميع البطاريات القديمة أو النفايات الخطيرة. تواصل مع السلطة المحلية 

للمزيد من المعلومات.

معنى رمز »صندوق القمامة«

حماية بيئتنا: يجب عدم التخلص من المعدات الكهربائية في سلة النفايات المنزلية.

تخلص من الأجهزة الكهربائية القديمة أو المعيبة من خلال نقاط تجميع البلدية.

يرُجى المساعدة في تجنب الآثار البيئية والصحية المحتملة الناتجة عن التخلص من 

النفايات بطريقة غير صحيحة.

سيسهم ذلك في عملية إعادة التدوير وغيرها من الأساليب التي يمكن من خلالها إعادة استخدام 

المعدات الكهربائية والإلكترونية.

يمكن الحصول على المعلومات المتعلقة بالأماكن التي يمكن التخلص من المعدات بها من خلال 

السلطة المحلية. التاجر الخاص بك وشريكك التعاقدي مُلزمان أيضاً باستعادة الجهاز القديم 

مجاناً.
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• يمكنك توجيه الهواء ناحية اليمين / اليسار باستخدام لوح الدوار الخلفي. يمكنك تغيير موضع اللوح الرأسي 	

المائل عند طي الألواح الأفقية. توجد رافعة لهذا الغرض فوق آخر لوح الدوار الأفقي، جهة اليمين.

أوضاع التشغيل

استخدم زر MODE  لاختيار أحد أوضاع التشغيل التالية:

• 	)COOL( التبريد

• 	)DRY( إزالة الرطوبة

• 	)FAN( مروحة

COOL "وضع التشغيل "التبريد

في وضع التشغيل هذا، يمكنك ضبط سرعة المروحة ودرجة الحرارة كما تريد.

 ملاحظة:
لتشغیل الجھاز الكھربائي مع الضاغط، یجب أن تكون درجة الحرارة أقل من درجة حرارة الغرفة.

FAN "وضع التشغيل "المروحة

.  تتيح لك هذه الوضعية إمكانية ضبط سرعة المروحة فقط. يظهر على الشاشة 

DRY "وضع التشغيل "إزالة الرطوبة

.  لا يدعم وضع التشغيل هذا أي إعدادات إضافية. يظهر على الشاشة 

• 	.LOW ضبطت سرعة المروحة مسبقًا على أدنى مستوى

• ستبرد الوحدة الغرفة وستستخرج الرطوبة من الهواء.	

• عند استخدام وضعية "إزالة الرطوبة" لمدة طويلة، نوصي بتوصيل خرطوم الماء المرفق بمصرف الماء 	

العلوي بشكل دائم. أزلِ السدادة العلوية أولاً. ضع طرف خرطوم الماء في وعاء حجمه مناسب )مثل 

دلو(.

ضبط المروحة

في وضعي "FAN )التبريد(" و "COOL )مروحة(" يمكنك ضبط سرعة المروحة مع اثنان إعدادات مختلفين. 

اضغط على زر SPEED  وفقًا لذلك.

•	 LOW )منخفض(
•	 HIGH )منخفض(

ضبط درجة الحرارة

• استخدم الزرين  أو  في وضع "COOL )التبريد(" لضبط درجة الحرارة.	

• 16 در )F° 61( جة مئوية و 31 در )F° 88( جة مئوية. على سبيل المثال تعرض عناصر المصنع درجة 	

الحرارة بالدرجات المئوية.

 ملاحظة:
لا يمكن إجراء التغيير من درجة مئوية إلى درجة فهرنهايت إلا على الجهاز نفسه. استمر في  الضغط 

 . يتم تحديد إعدادات المصنع مرة أخرى عن طريق  على الزر، مع الضغط على الزر في الوقت نفسه 

سحب القابس الرئيسي للتيار الكهربائي.

"وضعية النوم"

• اضغط على زر SLEEP  عندما يكون الجهاز مشغلاً في وضعية "COOL )التبريد(".	

• ضبطت سرعة المروحة مسبقًا على أدنى مستوى LOW. لا يمكن تغيير ذلك.	

• بعد التشغيل لمدة ساعة واحدة في وضعية "النوم"، سترتفع الحرارة المبينة تلقائياً حتى 1 درجة مئوية. 	

وسيتكرر ذلك مرة أخرى بعد ساعة واحدة. وبهذه الطريقة، سيتم توفير درجة حرارة مريحة في الغرفة.

المؤقت )المؤقت التلقائي(

استخدم وظيفة المؤقت لضبط أوقات تشغيل الجهاز وإيقاف تشغيله. حدد الوقت فيما بين ساعة واحدة 

و 24 ساعة.

 ملاحظة:
• إذا كنت تريد إبطال عملية المؤقت، اضغط على الزر TIMER  مرتين. ينطفئ ضوء مؤشر )1( .	
• يمكنك أيضًا إلغاء وظيفة المؤقت في أي وقت بالضغط على زر POWER  لتشغيل الوحدة أو 	

إيقاف تشغيلها. 

استخدام وظيفة المؤقت للتشغيل التلقائي

اضغط على زر POWER  لتشغيل الوحدة. .1	

حدد وضع التشغيل، ودرجة الحرارة وسرعة لامروحة لتعمل الوحدة عليها أو عند تشغيلها على الزمن .2	

المضُبوط مسبقًا.

اضغط على زر POWER  لتشغيل الوحدة. .3	

. يضيء المؤشر. يومض عدد الساعات..4	  TIMER اضغط على زر المؤقت

 . يتم إنهاء وضعية الإعدادات آليًا بعد .5	 يمكنك ضبط عدد الساعات المطلوبة باستخدام الزرين  و 

نحو 5 ثوانٍ. تم تفعيل تشغيل المؤقت ومؤشر )1( أصبح مضاءً.

 ملاحظة:
لا تضغط على زر TIMER  بعد ضبط الساعات، لأن ذلك يحول دون تخزين عملية المؤقت. 

استخدام وظيفة المؤقت لإيقاف التشغيل

اضغط على زر POWER  لتشغيل الوحدة. .1	

اضغط على زر المؤقت TIMER  أثناء التشغيل. يومض عدد الساعات. .2	

 . يتم إنهاء وضعية الإعدادات آليًا بعد .3	 يمكنك ضبط عدد الساعات المطلوبة باستخدام الزرين  و 

نحو 5 ثوانٍ. تم تفعيل تشغيل المؤقت ومؤشر )1( أصبح مضاءً.

تفريغ خزان المياه

 .FULL تحتوي الوحدة على خزان مياه لتجميع التكثيف. عندما يمتلئ خزان المياه، يضيء المصباح التجريبي

يتوقف تشغيل الجهاز.

 تنبيه:
لا تقم بنقل الجهاز وخزان المياه ممتلئ. قد تدخل المياه في الجهاز.

يجب عليك تفريغ خزان الماء لمواصلة التشغيل. للقيام بهذا، ستحتاج إلى ممسحة لتنظيف الأرضية، ووعاء 

مسطح سعة 0,6 لتر تقريبا من الماء وخرطوم المياه المرفق مع الجهاز

افصل القابس الرئيس من مقبس الحائط..1	

ضع المنشفة الأرضية والوعاء المسطح تحت مخرج المياه. إذا كان ذلك ممكنا، ضع الوعاء في مستوى أقل .2	

من الجهاز.

قم بفك الصامولة الدوارة من القابس السفلي. ثم اسحب القابس..3	

قم بتوصيل خرطوم المياه بمنفذ الماء بالجهاز. ضع طرف الخرطوم الآخر في الوعاء..4	

بعد انتهاء تصريف الماء، قم بإزالة خرطوم المياه. استخدم السدادة لإغلاق مصرف المياه على الجهاز مرة .5	

أخرى. اربط القابس عن طريق شد الصامولة الدوارة مرة أخرى.

إنهاء التشغيل

اضغط على زر POWER  لتشغيل الوحدة..1	

افصل القابس الرئيس من مقبس الحائط..2	

التنظيف

 تحذير: 

• انزع دائماً القابس الرئيس من مقبس الحائط قبل التنظيف!	

• تأكد من عدم دخول المياه في فتحات الوحدة أثناء التنظيف. وإلا سيؤدي ذلك إلى 	

صدمة كهربائية أو نشوب حريق.

 تنبيه:
• لا ترش الجهاز بأي عوامل منظفة.	
• لا تستخدم فرشاة سلك أو أي مواد كاشطة.	
• لا تستخدم أي مطهرات حمضية أو كاشطة.	

المرشحات

نظِّف الفلتر مرة واحدة كل أسبوعين، إذا كنت تستخدم الجهاز بصورة يومية. في حالة إعاقة 

الغبار الموجود داخل الفلتر لعملية التهوية، فلن يكون بالإمكان ضمان عمل الجهاز بكفاءة بعد 

ذلك.

على الجانب الخلفي من الجهاز، وفوق وصلة خرطوم هواء العادم، ستجد شبكة مزودة بفلتر .1	

مدمج.

يتم تأمين الشبكة بمسمار برأس فيليبس. قم بإزالة هذا المسمار باستخدام مفك البراغي .2	

المناسب.

قم بتفريغ الفلتر باستخدام مكنسة كهربائية..3	

نظَّف الفلتر تحت الماء الجاري. استخدم مطهر مخفف، إذا لزم الأمر..4	

اترك المرشحين للجفاف في الهواء أو في منطقة ظليلة..5	

ضع الشواية في الجهاز فقط إذا كان الفلتر جاف تمامًا..6	

اربط الشبكة مرة أخرى باستخدام البرغي..7	

 تنبيه:
لا تشُغل الوحدة دون المرشح!

المبيت

• استخدم المكنسة الكهربائية لتنظيف فتحات التهوية.	

• امسح المبيت بقطعة قماش مبللة.	
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نظرة عامة على الأزرار والرموز وأضواء المؤشر

لوحة تحكم

ضوء المؤشر العالي )تم تمكين تشغيل المؤقت( 	1

ضوء المؤشر العالي HIGH )سرعة عالية للمروحة( 	2

ضوء المؤشر العالي LOW )سرعة منخفضة للمروحة( 	3

شاشة 	4

ضوء المؤشر العالي COOL )التبريد( 	5

ضوء المؤشر العالي DRY )إزالة الرطوبة( 	6

ضوء المؤشر العالي FAN )المروحة( 	7

ضوء المؤشر العالي )وضعية النوم( 	8

POWER ضوء المؤشر العالي 	9

ضوء المؤشر العالي FULL )خزان الماء ممتلئ( 	10

زر POWER  )تشغيل / إيقاف تشغيل الجهاز( 	11

زر SLEEP  )ضبط "وضعية النوم"( 	12

زر MODE  )ضبط وضعية التشغيل( 	13

الأزرار  و  )ضبط درجة الحرارة أو الساعة( 	14

زر SPEED  )ضبط سرعة المروحة( 	15

زر TIMER  )ضبط المؤقت( 	16

جهاز تحكم عن بُعد

زر MODE )ضبط وضعية التشغيل( 	1

زر TIMER )ضبط المؤقت( 	2

زر POWER )تشغيل / إيقاف تشغيل الجهاز( 	3

  )ضبط درجة الحرارة أو الساعة( الأزرار  	4

زر SLEEP )ضبط "وضعية النوم"( 	5

زر SPEED )ضبط سرعة المروحة( 	6

التعليمات

 تنبيه: مهم للتشغيل الأولي أو بعد النقل!
قبل التشغيل الأولي للوحدة، يجب أن تظل الوحدة في وضع عمودي لمدة 3 ساعات على الأقل 

ليهبط عامل التبريد. وإلا سيتلف الضاغط.

 تنبيه:
• عند مقاطعة التشغيل من خلال زر POWER  انتظر لمدة 3 دقائق على الأقل قبل 	

تشغيل الجهاز مرة أخرى.
• !إذا أردت تحريك الوحدة إلى موقعٍ آخر، قم بتفريغ خزان المياه أولاً!	

• الجهاز يعمل بشكل أكثر فعالية مع حجم غرفة يصل الى 70 متر مكعب.	

• تم تصنيع خرطوم العادم المرن والمهايئ خصيصا لهذا الجهاز. لتفادي التشغيل الخاطئ، لا 	

تستبدل الأنبوب بأنبوب آخر.

• يمكن أن يمتد أنبوب العادم حتى 150 سم. لا تستخدم أي تمديد.	

• تأكد من تدفق الهواء بحرية. تأكد من عدم طي أنبوب العادم أو ثنيه. يمكن أن يتسبب أي 	

انسداد في زيادة سخونة الوحدة.

• أغلق جميع النوافذ والأبواب لتفادي الهواء الخارجي الذي يدخل الغرفة لتسمح بذلك 	

بتشغيل الجهاز بفعالية أكبر. 

التشغيل الأولي

الموقع

• عند تركيب الجهاز، تأكد من توافر مسافة 50 سم على الأقل فيما بين الوحدة وأي حوائط أو 	

أجسام أخرى.

• يجب أن يكون السطح مستوياً وجافاً.	

تجميع أنبوب العادم

 ملاحظة:
لنوافذ السحب أو أباجورات النوافذ الخارجية، يمكنك استخدام مجموعة الهواء العادم المرفقة، 

وتوجيهها عمودياً أو أفقيًا. اضبط طول مفصل السد حسب الرغبة.

صِل مهائي الطاقة بخرطوم العادم. ضع خرطوم العادم بحيث تكون الزعنفة الأولى من .1	

الخرطوم في القضيب. أحكِم إغلاق مهائي الطاقة بإدارته باتجاه عقارب الساعة.

صِل مهائي الطاقة بالموصِل الموجود خلف الجهاز. للقيام بذلك، ادفع المحول من الجهة اليمنى .2	

إلى الموُجهات لحين التوقف.

قم بتمديد الأنبوب حسب الطول المطلوب..3	

ثبت مهايئ مجموعة الهواء العادم على طرف خرطوم الهواء العادم..4	

إذا كانت النافذة لا تحتوي على مصراع دوّار وليست نافذة منزلقة، فتابع ما يلي:.5	

علق طرف الأنبوب المفتوح بالنافذة. أ(	

أغلق النافذة بقدر الإمكان.  ب(	

إذا كانت النافذة تحتوي على مصراع دوار أو إذا كانت النافذة عبارة عن نافذة منزلقة، فتابع .5	

كما يلي:

يجب تركيب مجموعة هواء العادم للنافذة مع توجيه الجانب الأملس للداخل. أ(	

 ملاحظة:
أثناء التركيب باستخدام المصراع الأسطواني، قم بتوصيل المحُول بمجموعة هواء العادم 

للنافذة بحيث يكون الجزء المنتفخ نحو الجهة السفلية.

أدخل المحول في فتحة هواء العادم ثم ادفعه نحو الخارج. اربطه بمجموعة هواء العادم  ب(	

الخاصة بالنافذة باستخدام البرغي ذاتي اللولبة المرفق.

أدخل لوح التثبيت من الفتحة الموجودة في الجانب المقابل لفتحة هواء العادم. الآن،  ج(	

ادفع الزلاج الداخلي فوق لوح التثبيت بحيث يتناسب مع التجويف. هذا لتحديد العرض 

المطلوب لمجموعة هواء العادم الخاص بالنافذة. ضع أداة غسل الحلقة وقم بربط 

الصامولة المجنحة باليد لحين إحكام ربطها.

قم بتثبيت طقم هواء العادم الخاص بالنافذة في النافذة عن طريق إغلاق مصراع  د(	

الأسطوانة.

إدخال البطاريات في جهاز التحكم عن بعد

افتح غطاء حجيرة البطارية الموجود على خلفية جهاز التحكم عن بعُد..1	

 فولت، مع ملاحظة القطبية الصحيحة )انظر .2	  " " R03 ركب بطاريتين من نوع

العلامة الموجودة أسفل الحجيرة(!

أغلق غطاء حجيرة البطارية..3	

التوصيل الكهربا

تأكد من توافق الجهد الكهربائي الرئيس الذي تريد استخدامه مع الجهد الكهربائي الخاص .1	

بالوحدة. يرُجى التحقق من بطاقة المعدل للحصول على المواصفات المفصلة.

وصل الوحدة بمقبس مؤرض مركب بطريقة صحيحة. ستصدر إشارة تشير إلى أن الوحدة .2	

جاهزة للاستخدام. الجهاز في وضعية الاستعداد. تظهر الشاشة درجة الحرارة الحالية للغرفة.

جھاز أمان الضاغط

في حال قطع التشغیل، یتم تفعیل جھاز الأمان الخاص بالضاغط الذي یمنع تشغیلھ حوالي 3 

دقائق بھدف تخفیف الضغط عن دائرة التبرید. لا یعد ھذا خللاً في الجھاز. لھذا السبب، انتظر 

3 دقائق على الأقل قبل إعادة تشغیل الجھاز.

استخدام الجهاز

يمكنك تشغيل الجهاز باستخدام جهاز التحكم الموجود على الجهاز نفسه أو باستخدام جهاز 

التحكم عن بعُد. توفر الأزرار المتطابقة الوظيفة نفسها.

الأزرار الموجودة على لوحة التحكم موضحة أدناه. تظهر أضواء المؤشر الخيار الذي حددته.

أزرار التحكم

تعمل أزرار الجهاز باللمس. المس الأزرار بلطف لتنفيذ الوظيفة التي ترغب بها. كلما يتم الضغط 

على الزر، يتم التأكيد على ذلك بصوت صفير.

تشغيل / إيقاف تشغيل الوحدة

• 	 COOL" لتشغيل الوحدة. الجهاز معد مسبقًا على وضع  POWER اضغط على زر

)التبريد(" ودرجة الحرارة على 22. درجة مئوية. إذا توقف التشغيل دون فصل القابس، 

فسيتم الاحتفاظ بوضع التشغيل وإعدادات درجة الحرارة المضبوطة سابقًا. تشير مصابيح 

التحكم إلى هذا الإعداد.

• اضغط على زر POWER  مرة أخرى لإيقاف تشغيل الجهاز. يغلق الغطاء المحوري 	

تلقائيًا.

ضبط مخرج الهواء

يمكنك ضبط اتجاه تدفق الهواء باستخدام الألواح الدوارة الأفقية والعمودية.

• لتوجيه الهواء لأعلى / لأسفل، اضبط موضع الألواح الدوارة الأمامية الأفقية.	
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 تحذير: 
• لا تستخدم الجهاز أو تخزنه في الأماكن التالية:	

بالقرب من مصدر لهب.-	

منطقة يتناثر فيها مياه أو زيت.-	

منطقة معرَّضة لضوء الشمس المباشر.-	

في الحمام أو غرفة غسيل الملابس أو بجوار حمام سباحة.-	

• يجب تركيب الجهاز وتشغيله وتخزينه في غرفة ذات مساحة أرضية أكبر من 	

7 أمتار مربعة.

 تنبيه: خطر زيادة التسخين!
• حافظ على فتحات التهوية خالية من أي عائق!	

• لا تغط الجهاز!	

• R 290 هو غاز تبريد يتوافق مع التوجيهات الأوروبية المعنية بالبيئة.	

• لا تتلف دائرة غاز التبريد.	

• هذا الجهاز مخصص للاستخدام الداخلي فقط.	

• يجب تخزين الجهاز بطريقة بحيث لا يتعرض للتلف. 	

• يجب الالتزام بلوائح التوصيل الوطنية.	

• في حالة إصدار أصوات ضوضاء أو روائح و / أو انبعاثات دخان، انزع قابس 	

الطاقة من المقبس.

• لا تشغل الجهاز أو تحركه إلا في وضعية مستقيمة.	

• تأكد من توفر مسافة 50 سم على الأقل فيما بين الوحدة وأي جدران أو أي 	

أجسام أخرى لضمان دورة هواء كافية أثناء التشغيل.

• لا تستخدم الوحدة أبدًا دون المرشح.	

• لا تترك الوحدة دون مراقبة لساعات في المرة الواحدة. لا تغادر المنزل أثناء 	

تشغيل الوحدة.

• هذه الوحدة مصممة لتكيف الهواء في غرف الإقامة ويجب عدم استخدامها 	

لأغراض أخرى.

• لا تشُغل الوحدة في الغرف التي بها غاز، أو وقود، أو زي أو أي سوائل أخرى 	

قابلة للاشتعال. لا تستخدم البخاخات مثل بخاخات الطلاء، والمبيدات الحشرية 

وغيرها من المواد القابلة للاشتعال في هذه الغرفة.

• لا تدُخل أي أجسام في فتحات الوحدة.	

• يجب عدم تعريض هذا الجهاز إلى الماء المتساقط أو المرشوش والمتناثر، ولا 	

يجب وضع أي شيء مُمْتلَِئ بالسوائل مثل المزهريات على الجهاز.

• لا تحرك الجهاز عند توصيل القابس الرئيس بمبقس الحائط.	

• أوقف دائًما تشغيل الوحدة أولًا باستخدام زر POWER  قبل فصل القابس 	

الرئيس.

• عند مقاطعة التشغيل، انتظر لمدة 3 دقائق تقريباً قبل إعادة تشغيل الوحدة 	

مرة أخرى، لينخفض ضغط دائرة التبريد.

• لا تصلح الجهاز بنفسك. اتصل دائماً بفني معتمد. إذا كان كابل مزود الطاقة 	

تالفًا، فيجب استبداله عن طريق المصُنِّع، أو وكيل الصيانة التابع له أو أشخاص 

مؤهلين لتجنب أي خطر.

• امنع الأطفال الصغار من لمس الوحدة.	

• يمكن, للأطفال بدءاً من سن 8 سنوات وأكثر استخدام الجهاز وكذلك الأشخاص 	

الذين يعانون من نقص في القدرات البدنية أو الحسية أو الذهنية أو نقص 

الخبرة والمعرفة إذا توفر لهم الإشراف أو التعليمات الخاصة باستخدام الجهاز 

بطريقة آمنة وكذلك إذا أدركوا المخاطر المتضمنة.

• يجب عدم لعب الأطفال بالجهاز.	

• يجب عدم قيام الأطفال بالتنظيف وصيانة الجهاز دون الإشراف عليهم. 	

• برجاء اتباع التعليمات الواردة في فصل "التنظيف".	

• 	T, 250 V AC, 3,15 A :تفاصيل أنواع وأسعار المصاهر

التعامل مع البطاريات

 تحذير:
• لا تعُرض البطاريات إلى الحرارة الزائدة مثل ضوء الشمس، أو النار أو ما شابه. ثمة خطر 	

الانفجار!
• البطاريات ليست لعبة. تحُفظ بعيدًا عن الأطفال.	
• لا تفتح البطاريات بالقوة.	
• تفادى ملامسة الأجسام المعدنية )الحلقات، والمسامير، والبراغي وغيرها(. ثمة خطر قصر 	

الدائرة!
• قد يتسبب قصر الدائرة في تسخين البطارية بشكل زائد أو حتى نشوب حريق ما يؤدي 	

لوقوع إصابات.
• لسلامتك الخاصة، غط أطراف البطارية بشريط لاصق أثناء النقل.	
• في حالة تسريب البطارية، تأكد من عدم احتكاك السائل بعينيك أو بالأغشية المخاطية. 	

في حالة ملامسته، اغسل يديك واشطف عينيك بماء نقي. اطلب الرعاية الطبية إذا استمر 

شعورك بعدم الراحة.
• لا تجوز إعادة شحن البطاريات غير القابلة لإعادة الشحن.	
• تأكد من القطبية الصحيحة عند إدخال البطارية / البطاريات.	

 تنبيه:
• في حالة عدم استخدام جهاز التحكم عن بعُد لفترة طويلة، أزل البطاريات لتجنب "تسرب" 	

حمض البطارية.
• لا تخلط بين أنواع بطاريات مختلفة أو تجمع بين بطاريات جديدة وأخرى قديمة.	
• لا تتخلص من البطاريات مع النفايات المنزلية. أعد البطاريات المستخدمة إلى مرافق 	

التجميع ذات الصلة أو إلى بائع التجزئة الخاص بك.

تفريغ محتويات الجهاز

أخرج الجهاز من عبوته..1	

أزل كل مواد التغليف مثل الأكياس البلاستيكية، ومادة الحشو، وأربطة الكبلات والصندوق .2	

الكرتوني.

تحقق من وجود كل الأجزاء في الصندوق..3	

نطاق التسليم

وحدة تكيف هواء 	1

جهاز تحكم عن بعُد 	1

بطارية 	2

أنبوب عادم مرن 	1

محول أنبوب العادم )التوصيل بالجهاز( 	1

طقم نافذة، 2 قطع 	1

المحول الخاص بمجموعة عادم النافذة  	1

خرطوم مياه 	1

قابس )احتياطي( 	2

نظرة عامة على المكونات
مخرج المياه 	8

طقم نافذة، 2 قطع 	9

جهاز تحكم عن بعُد 	10

أنبوب عادم مرن 	11

المحول الخاص بمجموعة عادم النافذة 	12

محول أنبوب العادم 	13

الشبكة على مدخل الهواء )مزود بمرشح داخلي( 	14

لوحة التحكم مع شاشة 	1

مخرج هواء )الغطاء المحوري( 	2

مبيت 	3

مخرج المياه 	4

المقبض 	5

موصل أنبوب العادم 	6

كيبل الطاقة الرئيسي 	7
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دليل التعليمات

شكراً لك على اختيارك منتجنا. نأمل أن تستمتع باستخدام الجهاز.

رموز تعليمات الاستخدام

تم وضع علامات على هذه المعلومات الهامة خصيصا للحفاظ على سلامتك. من الضروري 

الامتثال لهذه التعليمات لتجنب وقوع حوادث ومنع إلحاق تلف بالجهاز:

 تحذير:
يحذرك هذا الرمز من الإصابة بمخاطر على صحتك ويشير إلى وجود مخاطر محتملة للتعرض 

للإصابة.

 تنبيه:
يشير هذا الرمز إلى وجود مخاطر محتملة قد يتعرض لها الجهاز أو أشياء أخرى.

 ملاحظة: يلقي هذا الرمز الضوء على النصائح والمعلومات.

المحتويات

نظرة عامة على المكونات.................................................................................................3

نظرة عامة على الأزرار والرموز وأضواء المؤشر....................................................................4

ملاحظات عامة............................................................................................................70

70............................................................................. تعليمات السلامة الخاصة بهذا الجهاز

التعامل مع البطاريات.......................................................................................................69

تفريغ محتويات الجهاز.................................................................................................69

نطاق التسليم..............................................................................................................69

نظرة عامة على المكونات...............................................................................................69

نظرة عامة على الأزرار والرموز وأضواء المؤشر..................................................................68

68...................................................................................................................... لوحة تحكم

68......................................................................................................... جهاز تحكم عن بعُد

التعليمات....................................................................................................................68

التشغيل الأولي.............................................................................................................68

68............................................................................................................................... الموقع

تجميع أنبوب العادم.........................................................................................................68

إدخال البطاريات في جهاز التحكم عن بعد........................................................................68

68................................................................................................................ التوصيل الكهربا

جھاز أمان الضاغط............................................................................................................68

استخدام الجهاز............................................................................................................68

أزرار التحكم.....................................................................................................................68

68......................................................................................... تشغيل / إيقاف تشغيل الوحدة

68............................................................................................................ ضبط مخرج الهواء

أوضاع التشغيل.................................................................................................................67

ضبط المروحة....................................................................................................................67

ضبط درجة الحرارة...........................................................................................................67

67.................................................................................................................. "وضعية النوم"

المؤقت )المؤقت التلقائي(...................................................................................................67

تفريغ خزان المياه..............................................................................................................67

إنهاء التشغيل..............................................................................................................67

التنظيف.....................................................................................................................67

المرشحات..........................................................................................................................67

المبيت...............................................................................................................................67

التنظيف الموسمي والتخزين..........................................................................................66

اكتشاف الخلل وإصلاحه................................................................................................66

المعلومات التقنية.........................................................................................................66

التخلص من الجهاز.......................................................................................................66

التخلص من البطارية.........................................................................................................66

معنى رمز "صندوق القمامة".............................................................................................66

ملاحظات عامة

اقرأ تعليمات التشغيل بعناية قبل تشغيل الجهاز واحتفظ بالتعليمات بما في ذلك الضمان 

وإيصال الاستلام، وإذا أمكن، الصندوق الذي يحتوي. على العبوة الداخلية. عند إعطاء هذا 

الجهاز لأشخاص آخرين، يرجى إطلاعهم أيضا على تعليمات التشغيل.

• هذا الجهاز مصمم للاستخدام الخاص وللغرض المقصود منه فقط. لا يصلح هذا الجهاز 	

للاستخدام التجاري.

• لا تستخدم الجهاز في الأماكن الخارجية. احفظه بعيدا عن مصادر الحرارة وأشعة الشمس 	

المباشرة والرطوبة )لا تغمسه مطلقا في أي مادة سائلة( والأسطح الحادة. لا تستخدم الجهاز 

ويديك مبتلة. إذا كان الجهاز رطبا أو مبتلا، انزع القابس الكهربائي على الفور.

• عند تنظيف الجهاز أو تخزينه، أوقف تشغيله وانزع القابس من مقبس التيار الكهربائي دائما 	

)اسحب القابس نفسه، وليس سلك التوصيل( إذا لم يكن الجهاز قيد الاستخدام وأزل الملحقات 

المرفقة.

• يجب فحص الجهاز وأسلاك الموصلات الرئيسية بانتظام لاكتشاف وجود أية علامات للتلف. 	

عند اكتشاف أي تلف يجب التوقف عن استخدام الجهاز.

• استخدم قطع الغيار الأصلية فقط. 	

• لضمان سلامة أطفالك، يرجى حفظ العبوة بالكامل )الحقائب البلاستيكية، والصناديق، 	

والبوليسترين وغيرها( بعيدا عن متناول أيديهم.

 تحذير:
لا تدع الأطفال الصغار يعبثون بالرقائق المعدنية خشية خطر الاختناق!

تعليمات السلامة الخاصة بهذا الجهاز

ستجد على المنتجات رموزاً تشير إلى تحذيرات أو تقدم معلومات:

اقرأ التعليمات!

تحذير: خطر الحريق!

يحتوي الجهاز على غاز تبريد قابل للاشتعال!

• احرص على عدم استخدام أي شيء بخلاف تلك الأشياء المسموح بها من 	

الشركة المصُنّعة للإسراع من عملية إزالة الجليد.

• ينبغي تخزين الجهاز فقط في غرف بدون مصدر اشتعال دائم )مثل اللهب 	

المكشوف أو جهاز الغاز النشط أو السخان الكهربائي(.

• لا تثقب الجهاز أو تحرقه.	

• تذكر أن غازات التبريد عديمة الرائحة.	

• يجب تشغيل الجهاز فقط في غرف تزيد مساحتها عن 7 أمتار مربع².	

دليل الصيانة متاح على عنوان موقع الويب التالي: 

www.sli24.de

 "Downloads" في منطقة CL 6061 CB يرجى إدخال اسم الطراز

)التنزيلات(.

• يجب على أي شخص يعمل على دائرة غاز تبريد أو يشرع في صيانتها أن 	

يكون حاملاً لشهادة سارية من هيئة تقييم معتمدة في الصناعة والتي تخوِّل 

صلاحياتها بالتعامل مع غازات التبريد بأمان وفقًا لمواصفات التقييم المعترف 

بها في الصناعة.

• يجب عدم إجراء الصيانة إلا على النحو الموصى به من قِبل الشركة المصُنعة 	

للجهاز. ويجب أن تتم عميلة الصيانة والإصلاح التي تتطلب المساعدة من 

أشخاص متمرسين آخرين تحت إشراف شخص مختص ويتمتع بكفاءة في 

استخدام غازات التبريد القابلة للاشتعال.
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